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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you
impeccable performance for many years, with innovative technologies that help
make life simpler – features you might not find on ordinary appliances. Please
spend a few minutes reading to get the very best from it.

ACCESSORIES AND CONSUMABLES

In the AEG webshop, you’ll find everything you need to keep all your AEG
appliances looking spotless and working perfectly. Along with a wide range of
accessories designed and built to the high quality standards you would expect,
from specialist cookware to cutlery baskets, from bottle holders to delicate
laundry bags…

Visit the webshop at:
www.aeg.com/shop
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 SAFETY INFORMATION

In the interest of your safety and to ensure the correct use, before installing and first using
the appliance, read this user manual carefully, including its hints and warnings. To avoid
unnecessary mistakes and accidents, it is important to ensure that all people using the ap-
pliance are thoroughly familiar with its operation and safety features. Save these instruc-
tions and make sure that they remain with the appliance if it is moved or sold, so that ev-
eryone using it through its life will be properly informed on appliance use and safety.
For the safety of life and property keep the precautions of these user's instructions as the
manufacturer is not responsible for damages caused by omission.

Children and vulnerable people safety
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physi-

cal, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person re-
sponsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
� Keep all packaging well away from children. There is risk of suffocation.
� If you are discarding the appliance pull the plug out of the socket, cut the connection

cable (as close to the appliance as you can) and remove the door to prevent playing chil-
dren to suffer electric shock or to close themselves into it.

� If this appliance featuring magnetic door seals is to replace an older appliance having a
spring lock (latch) on the door or lid, be sure to make that spring lock unusable before
you discard the old appliance. This will prevent it from becoming a death trap for a child.

General safety

WARNING!

Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of
obstruction.
� The appliance is intended for keeping foodstuff and/or beverages in a normal household

as explained in this instruction booklet.
� Do not use a mechanical device or any artificial means to speed up the thawing process.
� Do not use other electrical appliances (such as ice cream makers) inside of refrigerating

appliances, unless they are approved for this purpose by the manufacturer.
� Do not damage the refrigerant circuit.
� The refrigerant isobutane (R600a) is contained within the refrigerant circuit of the appli-

ance, a natural gas with a high level of environmental compatibility, which is neverthe-
less flammable.

During transportation and installation of the appliance, be certain that none of the com-
ponents of the refrigerant circuit become damaged.

If the refrigerant circuit should become damaged:
– avoid open flames and sources of ignition
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– thoroughly ventilate the room in which the appliance is situated
� It is dangerous to alter the specifications or modify this product in any way. Any damage

to the cord may cause a short-circuit, fire and/or electric shock.

WARNING!

Any electrical component (power cord, plug, compressor) must be replaced by a certified
service agent or qualified service personnel to avoid hazard.

1. Power cord must not be lengthened.
2. Make sure that the power plug is not squashed or damaged by the back of the ap-

pliance. A squashed or damaged power plug may overheat and cause a fire.
3. Make sure that you can come to the mains plug of the appliance.
4. Do not pull the mains cable.
5. If the power plug socket is loose, do not insert the power plug. There is a risk of

electric shock or fire.
6. You must not operate the appliance without the lamp cover1) of interior lighting.

� This appliance is heavy. Care should be taken when moving it.
� Do not remove nor touch items from the freezer compartment if your hands are damp/

wet, as this could cause skin abrasions or frost/freezer burns.
� Avoid prolonged exposure of the appliance to direct sunlight.
� Bulb lamps2) used in this appliance are special purpose lamps selected for household ap-

pliances use only. They are not suitable for household room illumination.

Daily Use
� Do not put hot pot on the plastic parts in the appliance.
� Do not store flammable gas and liquid in the appliance, because they may explode.
� Do not place food products directly against the air outlet on the rear wall.3)

� Frozen food must not be re-frozen once it has been thawed out.
� Store pre-packed frozen food in accordance with the frozen food manufacturer's in-

structions.
� Appliance's manufacturers storage recommendations should be strictly adhered to. Refer

to relevant instructions.
� Do not place carbonated or fizzy drinks in the freezer compartment as it creates pressure

on the container, which may cause it to explode, resulting in damage to the appliance.
� Ice lollies can cause frost burns if consumed straight from the appliance.

Care and cleaning
� Before maintenance, switch off the appliance and disconnect the mains plug from the

mains socket.
� Do not clean the appliance with metal objects.
� Do not use sharp objects to remove frost from the appliance. Use a plastic scraper.

1) If the lamp cover is foreseen.
2) If the lamp is foreseen.
3) If the appliance is Frost Free.
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� Regularly examine the drain in the refrigerator for defrosted water. If necessary, clean
the drain. If the drain is blocked, water will collect in the bottom of the appliance.

Installation

For electrical connection carefully follow the instructions given in specific paragraphs.

� Unpack the appliance and check if there are damages on it. Do not connect the appli-
ance if it is damaged. Report possible damages immediately to the place you bought it.
In that case retain packing.

� It is advisable to wait at least four hours before connecting the appliance to allow the oil
to flow back in the compressor.

� Adequate air circulation should be around the appliance, lacking this leads to overheat-
ing. To achieve sufficient ventilation follow the instructions relevant to installation.

� Wherever possible the back of the product should be against a wall to avoid touching or
catching warm parts (compressor, condenser) to prevent possible burn.

� The appliance must not be located close to radiators or cookers.
� Make sure that the mains plug is accessible after the installation of the appliance.
� Connect to potable water supply only. 4)

Service
� Any electrical work required to do the servicing of the appliance should be carried out by

a qualified electrician or competent person.
� This product must be serviced by an authorized Service Centre, and only genuine spare

parts must be used.

Environment Protection

This appliance does not contain gasses which could damage the ozone layer, in either its
refrigerant circuit or insulation materials. The appliance shall not be discarded together
with the urban refuse and rubbish. The insulation foam contains flammable gases: the ap-
pliance shall be disposed according to the applicable regulations to obtain from your local
authorities. Avoid damaging the cooling unit, especially at the rear near the heat exchang-
er. The materials used on this appliance marked by the symbol  are recyclable.

CONTROL PANEL

1 2 3 4 5 6

1 ON/OFF button
2 Mode button

4) If a water connection is foreseen.
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3 OK button
4 Temperature colder button
5 Temperature warmer button
6 Display

It is possible to change predefined sound of buttons to a loudly one by pressing together
Mode button and Temperature colder button for some seconds. Change is reversible.

Display

5 62 431

1 Timer function
2 COOLMATIC function
3 Minute Minder function
4 Child Lock function
5 Alarm indicator
6 Temperature indicator

Switching on
To switch on the appliance do these steps:
1. Connect the mains plug to the power socket.
2. Press the ON/OFF button if the display is off.
3. The alarm buzzer could operate after few seconds.

To reset the alarm refer to "High temperature alarm".
4. If "dEMo" appears on the display, the appliance is in demonstration mode. Refer to

"What to do if..." paragraph.
5. The temperature indicators show the set default temperature.
To select a different set temperature refer to "Temperature regulation".

Switching off
To switch off the appliance do these steps:
1. Press the ON/OFF button for 5 seconds.
2. The display switches off.
3. To disconnect the appliance from the power disconnect the mains plug from the pow-

er socket.

Temperature regulation
The set temperature of the fridge may be adjusted by pressing the temperature button.
Set default temperature:
� +5°C for the fridge
The temperature indicator shows the set temperature.
The set temperature will be reached within 24 hours.
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After a power failure the set temperature remains stored.

Minute Minder function
The Minute Minder function is to be used to set an acoustic alarm at the preferred time,
useful for example when a recipe requires to cool down a mixture for a certain lenght of
time.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the corresponding icon appears.

The Minute Minder indicator flashes.

The Timer shows the set value (30 minutes) for a few seconds.
2. Press the Timer regulator button to change the Timer set value from 1 to 90 minutes.
3. Press the OK button to confirm.

The Minute Minder indicator is shown.

The Timer start to flash (min).
At the end of the countdown the Minute Minder indicator flashes and an audible alarm
sounds:
1. press OK button to switch off the sound and terminate the function.
It is possible to deactivate the function at any time during the countdown:
1. Press the Mode button until the Minute Minder indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The Minute Minder indicator goes off.
It is possible to change the time at any time during the countdown and at the end by press-
ing the Temperature colder button and the Temperature warmer button.

Child Lock function
To lock the buttons from unintentional operation select the Child Lock function.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the corresponding icon appears.
2. The Child Lock indicator flashes.
3. Press the OK button to confirm.

The Child Lock indicator is shown.
To switch off the function:
1. Press the Mode button until the Child Lock indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The Child Lock indicator goes off.

COOLMATIC function
If you need to insert a large amount of warm food, for example after doing the grocery
shopping, we suggest activating the COOLMATIC function to chill the products more rapidly
and to avoid warming the other food which is already in the refrigerator.
To switch on the function:
1. Press the Mode button until the corresponding icon appears.
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The COOLMATIC indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.

The COOLMATIC indicator is shown.
The COOLMATIC function shuts off automatically after approximately 6 hours.
To switch off the function before its automatic end:
1. Press the Mode button until the COOLMATIC indicator flashes.
2. Press the OK button to confirm.
3. The COOLMATIC indicator goes off.

The function switches off by selecting a different fridge set temperature.

Door open alarm
An acoustic alarm will sound if the door is left open for a few minutes. The door open alarm
conditions are indicated by:
� flashing Alarm indicator
� acoustic buzzer
When normal conditions are restored (door closed), the alarm will stop.
During the alarm, the buzzer can be switched off by pressing any button.

FIRST USE

Cleaning the interior
Before using the appliance for the first time, wash the interior and all internal accessories
with lukewarm water and some neutral soap so as to remove the typical smell of a brand-
new product, then dry thoroughly.

Do not use detergents or abrasive powders, as these will damage the finish.

If “dEMo” appears on the Display, the appliance is in demonstration mode: refer to “WHAT
TO DO IF...” paragraph.

DAILY USE

this appliance is sold in France.
In accordance with regulations valid in this country it must be provided with a special de-
vice (see figure) placed in the lower compartment of the fridge to indicate the coldest zone
of it.
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Movable shelves
The walls of the refrigerator are equipped with a
series of runners so that the shelves can be posi-
tioned as desired.
For better use of space, the front half-shelves can
lie over the rear ones.

Positioning the door shelves
To permit storage of food packages of various sizes, the door shelves can be placed at dif-
ferent heights.

Positioning the sliding box
The sliding box can be placed at different heights.
To make these adjustments proceed as follow:
1. lift the shelf with the sliding box up-

wards and out of the holders in the
door

2. remove the retaining bracket out of the
guide under the shelf

3. Reverse the above operation to insert
the sliding box at a different height.
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Carbon Air Filter
Your appliance is equipped with a carbon filter
CLEANAIR CONTROL behind a flap in the rear wall
of the fridge compartment.
The filter purifies the air from unwanted odours in
the fridge and LONGFRESH compartment meaning
that the storage quality will be further improved.

During the operation, always keep the air ventila-
tion flap closed.

LONGFRESH Compartment
In the LONGFRESH 0°C compartment the temperature is controlled automatically. It stays
constantly at about 0°C, no adjustment is necessary.
The constant storage temperature of about 0°C and the relative humidity of between 45
and 90 % provide optimal conditions for the various kinds of food.

You can therefore store a variety of fresh food in the LONGFRESH 0°C compartment, where
it will last up to 3 times longer with better quality compared to normal refrigerator com-
partments. This allows you to stock more fresh food. Taste, degree of freshness, quality and
nutritional values (vitamins and minerals) are well preserved. Loss of weight in vegetables
and fruit diminishes. Food yields a higher degree of nutritional value.

The LONGFRESH 0°C compartment is also suitable for defrosting food.
In this case the thawed food can be stored up to two days .

Humidity control
Both drawers can be used according to the de-
sired storage conditions independently of each
other with lower or higher humidity.
Regulation for each drawer is separate and is con-
trolled using the slide valve at the front of the
drawer.
� „Dry“: low air humidity - up to 50 % relative

humidity

This humidity level is reached when both sliders are set into this position  and the ven-
tilation openings are wide open.

� Humid“: high relative humidity - up to 90%

This humidity level is reached when both sliders are set in this position  and the
ventilation openings are closed. Humidity is kept and can not escape.

C L E A N A I R  C O N T R O L
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Longfresh drawers
The humidity is not adjustable.

The wire shelves inside the drawers permit that air
can circulate freely and consequently a better
conservation of foods.
The compartment has stops to prevent the draw-
ers from falling out when fully extended.
To remove the drawers (e.g. for cleaning purpo-
ses), pull them out as far as the stops, lift and re-
move.

You can remove all drawers to store large quanti-
ties of foods.

Storage time in the longfresh 0°C compartment for fresh food

Type of food Air humidity adjustment Storage time

Onion  "dry” up to 5 months

Butter  “dry” up to 1 month

Large pork cuts  “dry” up to 10 days

Beef, venison, small pork cuts,
poultry

 “dry” up to 7 days

Tomato sauce  “dry” up to 4 days

Fish, shellfish, cooked meat
products

 “dry” up to 3 days

Cooked seafood  “dry” up to 2 days

Salad, vegetables Carrots,
herbs, Brussels sprouts, celery

 “humid” up to 1 month
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Type of food Air humidity adjustment Storage time

Artichokes, cauliflower, chico-
ry, iceberg lettuce, endive,
lamb’s lettuce, lettuce, leeks,
radicchio

 “humid” up to 21 days

Broccoli, Chinese leaves, kale,
cabbage, radishes, Savoy cab-
bage

 “humid” up to 14 days

Peas, kohlrabi  “humid” up to 10 days

Spring onions, radishes, aspar-
agus, spinach

 “humid” up to 7 days

Fruit 1)

Pears, dates (fresh), strawber-
ries, peaches 1)

 “humid” up to 1 month

Plums 1)

rhubarb, gooseberries
 “humid” up to 21 days

Apples (not sensitive to cold),
quinces

 “humid” up to 20 days

Apricots, cherries  “humid” up to 14 days

Damsons, grapes  “humid” up to 10 days

Blackberries, currants  “humid” up to 8 days

Figs (fresh)  “humid” up to 7 days

Blueberries, raspberries  “humid” up to 5 days

1) The riper the fruit, the shorter the storage time

Cakes containing cream and other kinds of pastry products can be stored in the longfresh
0°C compartment for 2 or 3 days.

Not to be placed in the longfresh 0°C compartment:
� cold sensitive fruit which have to be stored at cellar or room temperature like pineapple,

bananas, grapefruit, melons, mango, papaya, oranges, lemons, kiwi fruit.
� The types of food not mentioned above should be stored in the refrigerator compart-

ment (e.g. all sorts of cheese, cold cuts, etc.)

The level of air humidity in the drawers depends on the content of humidity in the stored
food, vegetable and fruit and on the frequency of door opening
The longfresh 0°C compartment is also suitable for slow thawing of food. In this case the
thawed food can be stored in the longfresh 0°C compartment for up to two days.

Tips:
� Pay attention to the freshness of the food, especially on the expiry date. Quality and

freshness influence the storage time.
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� The whole storage cycle time will depend on the preservation conditions made prior to
the final storage in the fridge.

� Food, fruit or vegetables should always be packed or wrapped up before storage.
� Animal food always store packed and dry.
� Food rich in proteins will go bad quicker. This means seafood will spoil before fish which

in turn will spoil before meat. While storing food in a 0°C compartment storage time for
that kind of food can be increased by up to three times as well without loss on quality.

� All food stored in a 0°C compartment should be taken out of the drawers roughly 15-30
min before consumption, particularly fruit and vegetables to be consumed without any
additional cooking process. Allowing fruit and vegetables to return to room temperature
will improve the texture and flavour.

HELPFUL HINTS AND TIPS

Hints for energy saving
� Do not open the door frequently or leave it open longer than absolutely necessary.
� If the ambient temperature is high and the Temperature Regulator is set to low tempera-

ture and the appliance is fully loaded, the compressor may run continuously, causing
frost or ice on the evaporator. If this happens, set the Temperature Regulator toward
warmer settings to allow automatic defrosting and so a saving in electricity consump-
tion.

Hints for fresh food refrigeration
To obtain the best performance:
� do not store warm food or evaporating liquids in the refrigerator
� do cover or wrap the food, particularly if it has a strong flavour
� position food so that air can circulate freely around it

Hints for refrigeration
Useful hints:
Meat (all types) : wrap in polythene bags and place on the glass shelf above the vegetable
drawer.
For safety, store in this way only one or two days at the most.
Cooked foods, cold dishes, etc..: these should be covered and may be placed on any shelf.
Fruit and vegetables: these should be thoroughly cleaned and placed in the special draw-
er(s) provided.
Butter and cheese: these should be placed in special airtight containers or wrapped in alu-
minium foil or polythene bags to exclude as much air as possible.
Milk bottles: these should have a cap and should be stored in the bottle rack on the door.
Bananas, potatoes, onions and garlic, if not packed, must not be kept in the refrigerator.
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CARE AND CLEANING

CAUTION!

Unplug the appliance before carrying out any maintenance operation.

This appliance contains hydrocarbons in its cooling unit; maintenance and recharging must
therefore only be carried out by authorized technicians.

Periodic cleaning
The equipment has to be cleaned regularly:
� clean the inside and accessories with lukewarm water and some neutral soap.
� regularly check the door seals and wipe clean to ensure they are clean and free from

debris.
� rinse and dry thoroughly.

Do not pull, move or damage any pipes and/or cables inside the cabinet.
Never use detergents, abrasive powders, highly perfumed cleaning products or wax polishes
to clean the interior as this will damage the surface and leave a strong odour.

Clean the condenser (black grill) and the compressor at the back of the appliance with a
brush. This operation will improve the performance of the appliance and save electricity
consumption.
The lowest shelf, dividing the cooler compartment from the LONGFRESH 0°C compartment
can be removed only for cleaning. To remove pull out the shelf straight.
The cover plates above the drawers in the compartment can be taken out for cleaning.

To make sure fully functionality of the LONGFRESH 0°C compartment the lowest shelf and
cover plates must be put back in their original position after cleaning.

Take care of not to damage the cooling system.

Many proprietary kitchen surface cleaners contain chemicals that can attack/damage the
plastics used in this appliance. For this reason it is recommended that the outer casing of
this appliance is only cleaned with warm water with a little washing-up liquid added.
After cleaning, reconnect the equipment to the mains supply.

Replacing the carbon filter
The carbon filter helps to reduce the odours inside the fridge limiting the risk of unwanted
aroma in sensitive food
To get the best performance the carbon filter should be changed once every year.
New active air filters can be purchased from your local dealer.
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� The air filter is placed behind the flap and
can be reached by pulling the flap outward
(1)

� pull out of the slot the exhausted air filter.

� insert the new air filter in the slot (2)
� close the flap.
The air filter is a consumable accessory and as such is not covered by the guarantee.

During the operation, always keep the air ventilation flap closed.
The air filter should be handled carefully to prevent its surface from being scratched.

Defrosting of the refrigerator
Defrosting of the fridge compartment is automatic.
The water that forms flows into a recipient on the compressor and evaporates. This recipi-
ent cannot be removed.

Periods of non-operation
When the appliance is not in use for long periods, take the following precautions:
� disconnect the appliance from electricity supply
� remove all food
� defrost5) and clean the appliance and all accessories
� leave the door/doors ajar to prevent unpleasant smells.
If the cabinet will be kept on, ask somebody to check it once in a while to prevent the food
inside from spoiling in case of a power failure.

WHAT TO DO IF…

WARNING!

Before troubleshooting, disconnect the mains plug from the mains socket.
Only a qualified electrician or competent person must do the troubleshooting that is not in
this manual.

1

2

5) If foreseen.
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Problem Possible cause Solution

The appliance is noisy The appliance is not supported
properly

Check if the appliance stands sta-
ble (all the four feet should be on
the floor)

The appliance does not
operate. The lamp does
not operate.

The appliance is switched off. Switch on the appliance.

 The mains plug is not connected
to the mains socket correctly.

Connect the mains plug to the
mains socket correctly.

 The appliance has no power.
There is no voltage in the mains
socket.

Connect a different electrical ap-
pliance to the mains socket.
Contact a qualified electrician.

The lamp does not work. The lamp is in stand-by. Close and open the door.

 The lamp is defective. Refer to "Replacing the lamp".

The compressor operates
continually.

The temperature is not set cor-
rectly.

Set a higher temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door".

 The door has been opened too
frequently.

Do not keep the door open longer
than necessary.

 The product temperature is too
high.

Let the product temperature de-
crease to room temperature be-
fore storage.

 The room temperature is too
high.

Decrease the room temperature.

The compressor does not
start immediately after
pressing the COOLMATIC
switch, or after changing
the temperature.

This is normal, no error has oc-
curred.

The compressor starts after a pe-
riod of time.

Water flows on the rear
plate of the refrigerator.

During the automatic defrosting
process, frost defrosts on the
rear plate.

This is correct.

The temperature in the
appliance is too low/high.

The temperature regulator is not
set correctly.

Set a higher/lower temperature.

 The door is not closed correctly. Refer to "Closing the door".

 The product temperature is too
high.

Let the product temperature de-
crease to room temperature be-
fore storage.

 Many products are stored at the
same time.

Store less products at the same
time.

The temperature in the re-
frigerator is too high.

There is no cold air circulation in
the appliance.

Make sure that there is cold air
circulation in the appliance.
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Problem Possible cause Solution

Upper or lower square is
shown in the temperature
Display.   

An error has occurred in meas-
uring the temperature

Call your service representative
(the cooling system will continue
to keep food products cold, but
temperature adjustment will not
be possible).  

dEMo appears on the Dis-
play.   

The appliance is in demonstra-
tion mode (dEMo). 

Keep pressed approximately 10
sec. the OK button since a long
sound of buzzer is heard and the
Display shut off for a short while:
appliance start works regularly

Replacing the lamp
The appliance is equipped with a longlife LED interior light.
Only service is allowed to replace the lighting device. Contact your Service Center

Closing the door
1. Clean the door gaskets.
2. If necessary, adjust the door. Refer to "Installation".
3. If necessary, replace the defective door gaskets. Contact the Service Center.

TECHNICAL DATA

   

Dimension of the recess   

 Height 1855 mm

 Width 545 mm

 Depth 575 mm

Voltage  230-240 V

Frequency  50 Hz

The technical information are situated in the rating plate on the internal left side of the
appliance and in the energy label.

INSTALLATION

WARNING!

Read the "Safety Information" carefully for your safety and correct operation of the appli-
ance before installing the appliance.
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Positioning

WARNING!

If you are discarding an old appliance that has a lock or catch on the door, you must ensure
that it is made unusable to prevent young children being trapped inside.

The appliance shall have the plug accessible after installation.

Install this appliance at a location where the ambient temperature corresponds to the cli-
mate class indicated on the rating plate of the appliance:

Climate class Ambient temperature

SN +10°C to + 32°C

N +16°C to + 32°C

ST +16°C to + 38°C

T +16°C to + 43°C

Electrical connection
Before plugging in, ensure that the voltage and frequency shown on the rating plate corre-
spond to your domestic power supply.
The appliance must be earthed. The power supply cable plug is provided with a contact for
this purpose. If the domestic power supply socket is not earthed, connect the appliance to a
separate earth in compliance with current regulations, consulting a qualified electrician.
The manufacturer declines all responsibility if the above safety precautions are not ob-
served.
This appliance complies with the E.E.C. Directives.

Ventilation requirements
The airflow behind the appliance must be suffi-
cient.

Installation of the carbon air filter
The carbon air filter is an active carbon filter which absorbs bad odours and permits to
maintain the best flavour and aroma for all foodstuffs without risk of odour cross contami-
nation.

50 mm min.

200 cm2

min.

200 cm2

Installation 19



On delivery the carbon filter is in a plastic bag to
maintain it’s duration and characteristics. The fil-
ter should be placed behind the flap before the
appliance is turned on.
1. Open the flap cover (1)
2. Remove the filter from the plastic bag
3. Insert the filter in the slot found in the back

of the flap cover (2)
4. Close the flap cover

During operation, always keep the air ventilation
flap closed.
The filter should be handled carefully so frag-
ments do not loosen from the surface.

NOISES

There are some sounds during normal running (compressor, refrigerant circulation).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB

B! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK!CLICK!

1

2
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BRRR!

BRRR!

BLUBB!
BLUBB!

HISSS!

HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!
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CRACK!
CRACK!

ENVIRONMENTAL CONCERNS

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point
for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste
handling of this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local council, your household waste disposal service or the shop where
you purchased the product.
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE

Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es
ist mit Funktionen ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden
sind. Nehmen Sie sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge
kennen zu lernen.

ZUBEHÖR UND VERBRAUCHSMATERIALIEN

Im AEG Webshop finden Sie alles, was Sie für ein makelloses Aussehen und
perfektes Funktionieren Ihrer AEG Geräte benötigen. Wir bieten auch ein
umfangreiches Zubehörsortiment, das Ihre höchsten Qualitätsansprüche erfüllt,
vom Profi-Kochgeschirr bis zu Besteckkörben, von Flaschenhaltern bis hin zu
Wäschebeuteln für empfindliche Wäsche...

Besuchen Sie den Webshop unter
www.aeg.com/shop
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 SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie zu Ihrer Sicherheit und für die optimale Geräteanwendung vor der Installation
und dem Gebrauch des Gerätes die vorliegende Benutzerinformation aufmerksam durch,
einschließlich der Ratschläge und Warnungen. Es ist wichtig, dass zur Vermeidung von Feh-
lern und Unfällen alle Personen, die das Gerät benutzen, mit der Bedienung und den Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind. Heben Sie die Benutzerinformation gut auf und übergeben
Sie sie bei einem Weiterverkauf des Gerätes dem neuen Besitzer, so dass jeder während der
gesamten Lebensdauer des Gerätes über Gebrauch und Sicherheit informiert ist.
Halten Sie sich zu Ihrer Sicherheit und zum Schutz Ihres Eigentums strikt an die Vorsichts-
maßnahmen der vorliegenden Benutzerinformation, da der Hersteller bei Missachtung der-
selben von jeder Haftung freigestellt ist.

Sicherheit von Kindern und hilfsbedürftigen Personen
� Das Gerät darf von Personen (einschließlich Kindern), deren physische, sensorische Fähig-

keiten und deren Mangel an Erfahrung und Kenntnissen einen sicheren Gebrauch des
Gerätes ausschließen nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine
verantwortungsbewusste Person benutzt werden, die sicherstellt, dass sie sich der Gefah-
ren des Gebrauchs bewusst sind.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht am Gerät herumspielen können.
� Halten Sie das Verpackungsmaterial unbedingt von Kindern fern. Erstickungsgefahr!
� Ziehen Sie vor der Entsorgung des Gerätes den Netzstecker, schneiden Sie das Netzkabel

(so nah wie möglich am Gerät) ab und entfernen Sie die Tür, so dass spielende Kinder vor
elektrischem Schlag geschützt sind und sich nicht in dem Gerät einschließen können.

� Wenn dieses Gerät mit magnetischer Türdichtung ein älteres Modell mit Schnappver-
schluss (Türlasche) an der Tür oder auf dem Deckel ersetzt, machen Sie den Schnappver-
schluss vor dem Entsorgen des Altgerätes unbrauchbar. So verhindern Sie, dass das Gerät
nicht zu einer Todesfalle für Kinder wird.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass die Belüftungsöffnungen im Gehäuse um das Gerät oder in der Ein-
baunische nicht blockiert sind.
� Das Gerät ist für die Aufbewahrung von Lebensmitteln und/oder Getränken in einem

normalen Haushalt bestimmt, wie in der vorliegenden Gebrauchsanweisung beschrieben
wird.

� Benutzen Sie keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu
beschleunigen.

� Verwenden Sie keine anderen Elektrogeräte (wie Speiseeisbereiter) in Kühlgeräten, wenn
solche Geräte nicht ausdrücklich vom Hersteller für diesen Zweck zugelassen sind.

� Achten Sie darauf, den Kältekreislauf nicht zu beschädigen.
� Das Kältemittel Isobutan (R600a) im Kältekreislauf des Gerätes ist ein natürliches und

sehr umweltfreundliches Gas, das jedoch leicht entflammbar ist.
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Achten Sie beim Transport und bei der Aufstellung des Gerätes darauf, nicht die Kompo-
nenten des Kältekreislaufs zu beschädigen.

Bei einer eventuellen Beschädigung des Kältekreislaufs:
– Offene Flammen und Zündfunken vermeiden
– Den Raum, in dem das Gerät installiert ist, gut lüften

� Technische und anderweitige Änderungen am Gerät sind gefährlich. Ein defektes Netzka-
bel kann Kurzschlüsse und einen Brand verursachen und/oder zu Stromschlägen führen.

WARNUNG!

Elektrische Bauteile (Netzkabel, Stecker, Kompressor) dürfen zur Vermeidung von Gefahren
nur vom Kundendienst oder einer Fachkraft ausgewechselt werden.

1. Das Netzkabel darf nicht verlängert werden.
2. Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker nicht von der Geräterückseite ge-

quetscht oder beschädigt wird. Ein gequetschter oder beschädigter Netzstecker
überhitzt und kann einen Brand verursachen.

3. Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des Geräts frei zugänglich ist.
4. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.
5. Stecken Sie den Netzstecker nie in eine lockere Steckdose. Es besteht Brand- und

Stromschlaggefahr.
6. Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Lampenabdeckung6) der Innenbeleuchtung.

� Dieses Gerät ist schwer. Vorsicht beim Transport.
� Entnehmen oder berühren Sie nie mit nassen/feuchten Händen Tiefkühlgut, da dies zu

Hautverletzungen oder Kälteverbrennungen führen kann.
� Das Gerät nicht über eine längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.
� Die Leuchtmittel7) für dieses Gerät sind Speziallampen, die ausschließlich für Haushalts-

geräte geeignet sind. Sie eignen sich nicht zur Raumbeleuchtung.

Täglicher Gebrauch
� Stellen Sie keine heißen Töpfe auf die Kunststoffteile des Gerätes.
� Lagern Sie keine feuergefährlichen Gase oder Flüssigkeiten in dem Gerät. Explosionsge-

fahr.
� Legen Sie Lebensmittel nicht direkt vor den Luftauslass auf der Rückwand. 8)

� Ein aufgetautes Produkt darf nicht wieder eingefroren werden.
� Abgepackte Tiefkühlkost immer entsprechend den Herstellerangaben aufbewahren.
� Die Lagerempfehlungen des Geräteherstellers sollten strikt eingehalten werden. Halten

Sie sich an die betreffenden Anweisungen.
� Keine kohlensäurehaltigen Getränke oder Sprudel in den Tiefkühlschrank stellen, da der

Druckanstieg in den Behältern zur Explosion führen und das Gerät beschädigen kann.
� Eis am Stiel kann Kälteverbrennungen verursachen, wenn es direkt nach der Entnahme

aus dem Gefrierschrank gegessen wird.

6) Falls Lampenabdeckung vorhanden.
7) Falls Lampe vorhanden.
8) Wenn das Gerät mit dem Frost-Free-System ausgestattet ist.
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Reinigung und Pflege
� Schalten Sie vor Wartungsarbeiten immer das Gerät ab und ziehen Sie den Netzstecker

aus der Steckdose.
� Reinigen Sie das Gerät nicht mit Metallgegenständen.
� Keine scharfen Gegenstände zum Entfernen von Reif und Eis im Gerät verwenden. Ver-

wenden Sie einen Kunststoffschaber.
� Kontrollieren Sie den Tauwasserabfluss im Kühlraum in regelmäßigen Abständen. Reini-

gen Sie den Ablauf, falls nötig. Bei verstopftem Wasserabfluss sammelt sich das Wasser
auf dem Boden des Geräts an.

Montage

Halten Sie sich für den elektrischen Anschluss strikt an die Anweisungen der betreffenden
Abschnitte.

� Kontrollieren Sie nach dem Auspacken das Gerät auf eventuelle Beschädigungen. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es beschädigt ist. Melden Sie die Schäden um-
gehend dem Händler, bei dem Sie es erworben haben. Bewahren Sie in diesem Fall die
Verpackung auf.

� Lassen Sie das Gerät mindestens vier Stunden stehen, bevor Sie es elektrisch anschließen,
damit das Öl in den Kompressor zurückfließen kann.

� Ausreichenden Freiraum zur Luftzirkulation um das Gerät lassen; anderenfalls besteht
Überhitzungsgefahr. Halten Sie sich für die Belüftung an die Installationsanweisungen.

� Das Gerät sollte zur Vermeidung von Verbrennungen durch Berührung von heißen Bau-
teilen (Kompressor, Kondensator) möglichst mit der Rückseite gegen eine Wand aufge-
stellt werden.

� Das Gerät darf nicht in der Nähe von Heizkörpern oder Kochern installiert werden.
� Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker des Gerätes nach der Installation frei zugäng-

lich ist.
� Verbinden Sie das Gerät ausschließlich mit einer Trinkwasserzuleitung. 9)

Kundendienst
� Sollte die Wartung des Gerätes elektrische Arbeiten verlangen, so dürfen diese nur von

einem qualifizierten Elektriker oder einem Elektro-Fachmann durchgeführt werden.
� Wenden Sie sich für Reparaturen und Wartung nur an Fachkräfte der autorisierten Kun-

dendienststellen und verlangen Sie stets Original-Ersatzteile.

Umweltschutz

Das Gerät enthält im Kältekreis oder in dem Isoliermaterial keine ozonschädigenden Gase.
Das Gerät darf nicht wie normaler Hausmüll entsorgt werden. Die Isolierung enthält ent-
zündliche Gase: das Gerät muss gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden; sie er-
halten diese bei Ihrer Gemeindeverwaltung. Nicht das Kälteaggregat beschädigen, insbeson-
dere nicht in der Nähe des Wärmetauschers. Die Materialien, die bei der Herstellung dieses
Geräts verwendet wurden und mit dem Symbol  markiert sind, können recycelt werden.

9) Falls ein Wasseranschluss erforderlich ist.
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BEDIENFELD

1 2 3 4 5 6

1 Taste ON/OFF
2 Taste Mode
3 Taste OK
4 Taste zur Verringerung der Temperatur
5 Taste zur Erhöhung der Temperatur
6 Display

Der voreingestellte Tastenton lässt sich durch gleichzeitiges Drücken der Taste Mode und
der Taste zur Verringerung der Temperatur für mehrere Sekunden auf einen lauten Ton ein-
stellen. Diese Änderung kann wieder rückgängig gemacht werden.

Display

5 62 431

1 Timer-Funktion
2 Funktion COOLMATIC
3 Funktion Minute Minder
4 Kindersicherung
5 Alarmanzeige
6 Temperaturanzeige

Einschalten des Geräts
Zum Einschalten des Geräts:
1. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.
2. Drücken Sie die Taste ON/OFF , wenn das Display ausgeschaltet ist.
3. Nach ein paar Sekunden ertönt möglicherweise ein akustisches Alarmsignal.

Wie Sie den Alarm ausschalten, erfahren Sie unter „Temperaturwarnung“.
4. Wenn „dEMo“ auf dem Display angezeigt wird, befindet sich das Gerät im Demo-Mo-

dus. Schlagen Sie dazu bitte unter „Was tun, wenn...“ nach.
5. Die Temperaturanzeigen zeigen die jeweils eingestellte Standardtemperatur an.
Informationen zur Auswahl einer anderen Temperatur finden Sie unter „Temperaturrege-
lung“.

Ausschalten
Zum Ausschalten des Gerätes:
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1. Drücken Sie 5 Sekunden lang die Taste ON/OFF.
2. Das Display wird ausgeschaltet.
3. Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose, um das Gerät vom Netz zu trennen.

Temperaturregelung
Die Temperatur des Kühlschranks lässt sich durch Drücken des Temperaturreglers einstellen.
Stellen Sie die Standardtemperatur ein:
� +5 °C für den Kühlschrank
Die Temperaturanzeige zeigt die eingestellte Temperatur.
Die eingestellte Temperatur wird innerhalb von 24 Stunden erreicht.

Nach einem Stromausfall bleibt die eingestellte Temperatur gespeichert.

Funktion Minute Minder
Mit der Funktion Minute Minder wird ein akustischer Alarm für eine gewünschte Zeit einge-
stellt. Dies ist zum Beispiel nützlich, wenn ein Rezept erfordert, dass eine Speise für eine
bestimmte Zeit abkühlen muss.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Die Taste Mode drücken, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.

Die Anzeige Minute Minder blinkt.

Der Timer zeigt den eingestellten Wert (30 Minuten) ein paar Sekunden lang an.
2. Drücken Sie die Einstelltaste des Timers, um den eingestellten Wert des Timers auf 1 bis

90 Minuten zu ändern.
3. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Anzeige Minute Minder leuchtet.

Der Timer beginnt zu blinken (min).
Nach Ablauf des Countdowns blinkt die Anzeige Minute Minder und es ertönt ein Alarmsig-
nal:
1. Drücken Sie die Taste OK, um das Alarmsignal auszuschalten und die Funktion zu been-

den.
Diese Funktion kann während des Countdowns jederzeit ausgeschaltet werden:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis die Anzeige Minute Minder blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.
3. Die Anzeige Minute Minder erlischt.
Die Zeit kann während des Countdowns und am Ende geändert werden, indem Sie die Tas-
ten zur Erhöhung und Verringerung der Temperatur drücken.

Funktion Kindersicherung
Wählen Sie die Kindersicherung, um die Tasten gegen eine unbeabsichtigte Betätigung zu
verriegeln.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.
2. Die Anzeige „Kindersicherung“ blinkt.
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3. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Anzeige „Kindersicherung“ leuchtet.
Zum Ausschalten der Funktion:
1. Drücken Sie die Taste Mode, bis die Anzeige „Kindersicherung“ blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.
3. Die Anzeige „Kindersicherung“ erlischt.

Funktion COOLMATIC
Wenn Sie zum Beispiel nach einem Einkauf größere Mengen warmer Lebensmittel einlegen
möchten, empfehlen wir die Aktivierung der Funktion COOLMATIC, um die Produkte schnel-
ler zu kühlen und zu vermeiden, dass die bereits im Kühlschrank befindlichen Lebensmittel
erwärmt werden.
Zum Einschalten der Funktion:
1. Die Taste Mode drücken, bis das entsprechende Symbol angezeigt wird.

Die Anzeige COOLMATIC blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.

Die Anzeige COOLMATIC leuchtet.
Die Funktion COOLMATIC wird nach etwa 6 Stunden automatisch abgeschaltet.
Zum Ausschalten der Funktion vor ihrer automatischen Abschaltung:
1. Die Taste Mode drücken, bis die Anzeige COOLMATIC blinkt.
2. Drücken Sie zur Bestätigung die Taste OK.
3. Die Anzeige COOLMATIC erlischt.

Die Funktion wird durch die Auswahl einer anderen Temperatur für den Kühlraum ausge-
schaltet.

Alarm „Tür offen“
Es ertönt ein Alarmsignal, wenn die Tür einige Minuten lang offen steht. Der Alarm „Tür of-
fen“ wird wie folgt angezeigt:
� blinkende Alarmanzeige
� akustisches Signal
Sobald der Normalzustand wiederhergestellt ist (Tür geschlossen), wird der Alarm deakti-
viert.
In der Alarmphase kann das akustische Alarmsignal durch Drücken einer beliebigen Taste
ausgeschaltet werden.

ERSTE INBETRIEBNAHME

Reinigen des Innenraums
Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, beseitigen Sie den typischen „Neugeruch“ am besten
durch Reinigen der Innenteile mit lauwarmem Wasser und einer neutralen Seife. Sorgfältig
nachtrocknen.
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Verwenden Sie keine Reinigungsmittel oder Scheuerpulver, da hierdurch die Oberfläche be-
schädigt wird.

Wenn “dEMo” auf dem Display angezeigt wird, befindet sich das Gerät im Demo-Modus.
Schlagen Sie dazu bitte unter „Was tun, wenn...“ nach.

TÄGLICHER GEBRAUCH

Das Gerät wird in Frankreich verkauft.
Entsprechend den Vorschriften in diesem Land muss das Gerät mit einer speziellen Vorrich-
tung ausgestattet sein (siehe Abbildung), die im unteren Fach des Kühlraums angebracht ist
und den kältesten Bereich des Kühlraums anzeigt.

Verstellbare Ablagen/Einsätze
Die Wände des Kühlschranks sind mit einer Anzahl
von Führungsschienen ausgestattet, die verschie-
dene Möglichkeiten für das Einsetzen der Ablagen
bieten.
Zur besseren Raumnutzung können die vorderen
Halbteile der Ablagen auf die rückwärtigen hi-
naufgelegt werden.

Positionierung der Türeinsätze
Die Türeinsätze können in verschiedener Höhe positioniert werden; damit ermöglichen Sie
das Lagern verschieden großer Lebensmittelpackungen.

Anbringen der verschiebbaren Schublade
Die verschiebbare Schublade kann in verschiedenen Höhen eingesetzt werden.
Bitte nehmen Sie die Einstellungen wie folgt vor:
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1. Heben Sie die Ablage mit der verschieb-
baren Schublade an und ziehen Sie sie
aus den Türhalterungen.

2. Nehmen Sie den Haltebügel aus der
Führung unter der Ablage heraus.

3. Das Einsetzen in eine andere Höhe bitte
in umgekehrter Reihenfolge vornehmen.

Kohlefilter
Das Gerät ist mit einem Kohlefilter CLEANAIR
CONTROL hinter einer Klappe in der Rückwand des
Kühlraums ausgerüstet.
Der Filter reinigt die Luft von unerwünschten Ge-
rüchen im Kühlraum und im FachLONGFRESH und
verbessert so die Lagerungsqualität.

Die Lüftungsklappe muss während des Betriebs
stets geschlossen sein.

LONGFRESH -Fach
Im LONGFRESH 0°C -Fach wird die Temperatur automatisch geregelt. Sie liegt konstant bei
ca. 0 °C und es ist keine Einstellung erforderlich.
Die konstante Lagertemperatur von ca. 0 °C und die relative Feuchte zwischen 45 und 90 %
bieten optimale Bedingungen für alle Arten von Lebensmitteln.

Daher können Sie eine Vielzahl frischer Lebensmittel im LONGFRESH 0°C -Fach lagern, denn
hier halten sie bis zu 3-mal frischer und qualitativ besser im Vergleich zu normalen Kühlfä-
chern. Dies ermöglicht die Lagerung größerer Mengen frischer Lebensmittel. Geschmack,
Frische, Qualität und Nährstoffe (Vitamine und Mineralstoffe) in den Lebensmitteln bleiben
sehr gut erhalten. Es entsteht nur minimaler Gewichtsverlust bei Gemüse und Obst. Der
Nährwert der Lebensmittel bleibt weitgehend erhalten.

Das LONGFRESH 0°C -Fach eignet sich auch zum Auftauen von Lebensmitteln.
Die aufgetauten Lebensmittel können in diesem Fall bis zu zwei Tagen gelagert werden.

C L E A N A I R  C O N T R O L

32 Täglicher Gebrauch



Feuchtigkeitsregulierung
Beide Schubladen können je nach den gewünsch-
ten Lagereigenschaften unabhängig von einander
mit niedriger oder höherer Feuchtigkeit genutzt
werden.
Die Feuchtigkeit kann für jede Schublade über die
Schieberegler an der Vorderseite der Schublade
separat geregelt werden.
� „Trocken“: niedrige Luftfeuchtigkeit - bis zu 50 % relativer Luftfeuchtigkeit

Dieser Feuchtigkeitsgrad wird erreicht, wenn beide Schieberegler auf diese Position  ge-
stellt und die Lüftungsschlitze ganz geöffnet sind.

� Feucht“: hohe relative Luftfeuchtigkeit - bis zu 90 %

Dieser Feuchtigkeitsgrad wird erreicht, wenn beide Schieberegler auf diese Position 
gestellt und die Lüftungsschlitze geschlossen sind. Die Feuchtigkeit wird eingeschlossen
und kann nicht entweichen.

Longfresh Schubladen
Der Feuchtigkeitsgrad kann nicht eingestellt wer-
den.

Die Metalleinsätze in den Schubladen ermöglichen
die freie Luftzirkulation und damit eine verbesser-
te Frischhaltung der Lebensmittel.
Das Fach hat Anschläge, die ein Herausfallen der
Schublade verhindern, wenn sie ganz herausgezo-
gen wird.
Um die Schubladen (z.B. zum Reinigen) herauszu-
nehmen, ziehen Sie diese bis zum Anschlag he-
raus, heben Sie sie an und nehmen Sie sie aus
dem Gerät.

Sie können alle Schubladen entfernen, wenn Sie
große Mengen an Lebensmitteln aufbewahren
möchten.
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Lagerzeit in der 0°C-Frischebox

Lebensmittel Einstellung der Luftfeuchtig-
keit

Lagerzeit

Zwiebeln  „trocken“ bis zu 5 Monaten

Butter  „trocken“ bis zu 1 Monat

Große Stücke Schweinefleisch  „trocken“ bis zu 10 Tagen

Rind- und Wildfleisch, kleine
Stücke Schweinefleisch, Geflü-
gel

 „trocken“ bis zu 7 Tagen

Tomatensauce  „trocken“ bis zu 4 Tagen

Fisch, Krustentiere, gekochte
Fleischgerichte

 „trocken“ bis zu 3 Tagen

Gekochte Fischgerichte  „trocken“ bis zu 2 Tagen

Salat, Gemüse Karotten, Kräu-
ter, Rosenkohl, Sellerie

 „feucht“ bis zu 1 Monat

Artischocken, Blumenkohl,
Chicorée, Eisbergsalat, Endivi-
en, Feldsalat, Kopfsalat, Lauch,
Radicchio

 „feucht“ bis zu 21 Tagen

Brokkoli, Chinakohl, Grünkohl,
Kohl, Rettich, Wirsing

 „feucht“ bis zu 14 Tagen

Erbsen, Kohlrabi  „feucht“ bis zu 10 Tagen

Frühlingszwiebeln, Radieschen,
Spargel, Spinat

 „feucht“ bis zu 7 Tagen

Obst 1)

Birnen, (frische) Datteln, Erd-
beeren, Pfirsiche 1)

 „feucht“ bis zu 1 Monat

Pflaumen 1)

Rhabarber, Stachelbeeren
 „feucht“ bis zu 21 Tagen

Äpfel (keine kälteempfindli-
chen Sorten), Quitten

 „feucht“ bis zu 20 Tagen

Aprikosen, Kirschen  „feucht“ bis zu 14 Tagen

Zwetschgen, Trauben  „feucht“ bis zu 10 Tagen

Brombeeren, Johannisbeeren  „feucht“ bis zu 8 Tagen

Feigen (frisch)  „feucht“ bis zu 7 Tagen

Blaubeeren, Himbeeren  „feucht“ bis zu 5 Tagen

1) Je reifer die Frucht, desto kürzer die Lagerzeit

Kuchen mit Sahne und andere Produkte aus Teig können 2 bis 3 Tage lang im Longfresh-
Fach bei 0 °C aufbewahrt werden.
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Der Grad der Luftfeuchtigkeit in den Schubladen hängt vom Feuchtigkeitsgehalt der gela-
gerten Lebensmittel, des Gemüses und Obsts und davon ab, wie häufig die Tür geöffnet
wird.
� Kälteempfindliches Obst, wie z.B. Ananas, Bananen, Grapefruits, Melonen, Mangos, Pa-

payas, Orangen, Zitronen, Kiwis, das bei Keller- oder Raumtemperatur gelagert werden
muss.

� Lebensmittel, die oben nicht genannt sind, müssen im Kühlraum aufbewahrt werden (z.B.
alle Arten von Käse, Aufschnitt usw.).

Die folgenden Lebensmittel dürfen nicht im Longfresh-Fach (0 °C) gelagert werden:
Das Longfresh-Fach (0 °C) eignet sich auch zum langsamen Auftauen von Lebensmitteln. In
diesem Fall können die aufgetauten Lebensmittel bis zu zwei Tage lang im Longfresh-Fach
(0 °C) aufbewahrt werden.

Tips:
� Achten Sie auf die Frische der Lebensmittel, insbesondere auf das Haltbarkeitsdatum.

Qualität und Frische wirken sich auf die Aufbewahrungsdauer aus.
� Die Gesamtaufbewahrungsdauer hängt von den Aufbewahrungsbedingungen vor der

endgültigen Lagerung im Kühlschrank ab.
� Lebensmittel, Obst oder Gemüse müssen vor der Einlagerung immer in Behälter oder Fo-

lie verpackt werden.
� Tiernahrung ist immer verpackt und trocken zu lagern.
� Proteinreiche Lebensmittel verderben schneller. So verderben Meeresfrüchte schneller als

Fisch und dieser schneller als Fleisch. In einem Fach mit 0 °C lässt sich diese Art von Le-
bensmitteln bis zu dreimal länger und ohne Qualitätsverlust lagern.

� Alle in einem Fach mit 0 °C gelagerten Lebensmittel sind ca. 15-30 Minuten vor dem Ver-
zehr aus der Schublade zu nehmen. Dies gilt insbesondere für Obst und Gemüse, das oh-
ne weiteres Kochen verzehrt werden soll. Nehmen Obst und Gemüse wieder Raumtem-
peratur an, verbessern sich Textur und Geschmack.

PRAKTISCHE TIPPS UND HINWEISE

Energiespartipps
� Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und lassen Sie diese nicht länger offen als unbedingt

notwendig.
� Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist und der Temperaturregler auf eine niedrige

Temperatur eingestellt und das Gerät voll beladen ist, kann es zu andauerndem Betrieb
des Kompressors und damit zu Reif- oder Eisbildung am Verdampfer kommen. Stellen Sie
in diesem Fall den Temperaturregler auf eine höhere Einstellung ein, die ein automati-
sches Abtauen und damit auch einen niedrigeren Energieverbrauch ermöglicht.

Hinweise für die Kühlung frischer Lebensmittel
So erzielen Sie beste Ergebnisse:
� Legen Sie bitte keine warmen Lebensmittel oder dampfende Flüssigkeiten in den Kühl-

schrank.
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� Decken Sie die Lebensmittel ab oder verpacken Sie diese entsprechend, besonders wenn
diese stark riechen.

� Legen Sie die Lebensmittel so hinein, dass um sie Luft frei zirkulieren kann.

Hinweise für die Kühlung
Tipps:
Fleisch (alle Sorten): wickeln Sie Fleisch in lebensmittelechte Tüten und legen Sie diese auf
die Glasablage über der Gemüseschublade.
Bitte lagern Sie Fleisch aus Sicherheitsgründen nur einen oder maximal zwei Tage auf diese
Weise.
Gekochte Lebensmittel, kalte Gerichte usw.: diese können abgedeckt auf eine Ablage gelegt
werden.
Obst und Gemüse: bitte waschen Sie Obst und Gemüse gründlich und legen Sie es in die
speziell dafür vorgesehene(n) Schublade(n).
Butter und Käse: diese sollten stets in speziellen luftdichten Behältern verpackt sein oder in
Aluminiumfolie bzw. in lebensmittelechte Tüten eingepackt werden, um so wenig Luft wie
möglich in der Verpackung zu haben.
Milchflaschen: bitte bewahren Sie Milchflaschen stets mit Deckel im Flaschenregal in der
Tür auf.
Bananen, Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch sollten nicht im Kühlschrank aufbewahrt
werden, außer diese sind dafür speziell verpackt.

REINIGUNG UND PFLEGE

VORSICHT!

Ziehen Sie bitte vor jeder Reinigungsarbeit immer den Netzstecker aus der Steckdose.

Der Kältekreis des Gerätes enthält Kohlenwasserstoffe; Wartungsarbeiten und Nachfüllen
von Kältemittel dürfen daher nur durch vom Hersteller autorisiertes Fachpersonal ausge-
führt werden.

Regelmäßige Reinigung
Das Gerät und der Zubehör müssen regelmäßig gereinigt werden:
� Reinigen Sie die Innenseiten und die Zubehörteile mit lauwarmem Wasser und etwas

Neutralseife.
� Prüfen und säubern Sie die Türdichtungen in regelmäßigen Abständen und kontrollieren

Sie, dass diese sauber und frei von Verunreinigungen sind.
� Spülen und trocknen Sie diese sorgfältig ab.

Ziehen Sie nicht an Leitungen und/oder Kabeln im Gerät und achten Sie darauf, diese nicht
zu verschieben oder zu beschädigen.
Benutzen Sie zur Reinigung des Innenraums keinesfalls Putzmittel, Scheuerpulver, stark
parfümierte Reinigungsmittel oder Wachspolituren, da diese die Oberfläche des Innenraums
beschädigen und einen starken Eigengeruch hinterlassen können.
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Reinigen Sie den Kondensator (schwarzes Gitter) und den Kompressor auf der Geräterück-
seite mit einer Bürste. Dadurch verbessert sich die Leistung des Geräts und es verbraucht
weniger Strom.
Die unterste Ablage, die das Kühlfach vom LONGFRESH 0°C -Fach abtrennt, sollte nur für
Reinigungszwecke entfernt werden. Ziehen Sie die Ablage gerade aus dem Gerät heraus.
Die Abdeckplatten über den Schubladen im Fach können zu Reinigungszwecken herausge-
nommen werden.

Damit die volle Funktionalität des LONGFRESH 0°C -Fachs gewährleistet ist, müssen die un-
terste Ablage und die Abdeckplatten nach der Reinigung wieder in ihre ursprüngliche Posi-
tion eingesetzt werden.

Bitte achten Sie darauf, das Kühlsystem nicht zu beschädigen.

Viele Haushaltsreiniger für Küchen enthalten Chemikalien, die den im Gerät verwendeten
Kunststoff angreifen können. Aus diesem Grund ist es empfehlenswert, das Gerät außen nur
mit warmem Wasser und etwas flüssigem Tellerspülmittel zu reinigen.
Schließen Sie das Gerät nach der Reinigung wieder an die Netzversorgung an.

Wechseln des Kohlefilters
Der Kohlefilter trägt dazu bei, die Gerüche im Innern des Kühlschranks zu reduzieren. Da-
durch wird eine Übertragung unerwünschter Aromen auf empfindliche Lebensmittel einge-
schränkt.
Das beste Ergebnis wird erzielt, wenn Sie den Kohlefilter einmal jährlich wechseln.
Neue Aktivluftfilter erhalten Sie bei Ihrem Händler vor Ort.
� Der Luftfilter befindet sich hinter einer Klap-

pe und ist zugänglich, wenn diese nach au-
ßen (1) gezogen wird.

� Ziehen Sie den verbrauchten Luftfilter aus
dem Schlitz.

� Setzen Sie den neuen Luftfilter in den Schlitz (2) ein.
� Schließen Sie die Klappe.
Bei dem Luftfilter handelt es sich um Verbrauchsmaterial, das nicht unter die Garantie fällt.

1

2
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Die Lüftungsklappe muss während des Betriebs stets geschlossen sein.
Behandeln Sie den Luftfilter sehr vorsichtig, da die Oberfläche leicht verkratzt.

Abtauen des Kühlschranks
Das Abtauen des Kühlschranks erfolgt automatisch.
Das dabei entstehende Wasser fließt in eine Schale am Kompressor und verdampft dort.
Diese Schale kann nicht entfernt werden.

Stillstandzeiten
Bei längerem Stillstand des Gerätes müssen Sie folgendermaßen vorgehen:
� trennen Sie das Gerät von der Netzversorgung
� entnehmen Sie alle Lebensmittel
� tauen Sie das Gerät ab10), Reinigen Sie das Gerät und alle Zubehörteile
� lassen Sie die Türen offen/angelehnt, um das Entstehen unangenehmer Gerüche zu ver-

meiden.
Möchten Sie bei einer längeren Abwesenheit den Gefrierschrank weiter laufen lassen, bitten
Sie jemanden, gelegentlich die Temperatur zu prüfen, damit das Gefriergut bei einem mög-
lichen Stromausfall nicht im Innern des Gerätes verdirbt.

WAS TUN, WENN …

WARNUNG!

Ziehen Sie vor der Fehlersuche immer den Netzstecker aus der Steckdose.
Maßnahmen im Rahmen der Fehlersuche, die in der vorliegenden Gebrauchsanweisung
nicht beschrieben sind, dürfen nur von einem qualifizierten Elektriker bzw. einer anderen
kompetenten Person durchgeführt werden.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Das Gerät ist zu laut Das Gerät steht nicht stabil. Kontrollieren Sie, ob eventuelle
Unebenheiten der Standfläche
korrekt ausgeglichen wurden, so
dass alle vier Füße fest auf dem
Boden stehen.

Das Gerät funktioniert
nicht. Die Lampe der In-
nenbeleuchtung funktio-
niert nicht.

Das Gerät ist abgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 Der Netzstecker steckt nicht
richtig in der Steckdose.

Stecken Sie den Netzstecker rich-
tig in die Steckdose.

 Das Gerät bekommt keinen
Strom. Es liegt keine Spannung
an der Netzsteckdose an.

Testen Sie bitte, ob ein anderes
Gerät an dieser Steckdose funkti-
oniert.
Kontaktieren Sie gegebenenfalls
einen qualifizierten Elektriker.

10) Falls dies vorgesehen ist.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Die Lampe der Innenbe-
leuchtung funktioniert
nicht.

Die Lampe befindet sich im
Standby-Modus.

Schließen und öffnen Sie die Tür.

 Die Lampe ist defekt. Siehe hierzu „Austauschen der
Lampe“.

Der Kompressor arbeitet
ständig.

Die Temperatur ist nicht richtig
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempera-
tur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge-
schlossen.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

 Die Tür wurde zu häufig geöff-
net.

Lassen Sie die Tür nicht länger als
erforderlich offen.

 Die Temperatur der einzufrier-
enden Lebensmittel ist zu hoch.

Lassen Sie die Lebensmittel auf
Raumtemperatur abkühlen, bevor
Sie sie in das Gerät legen.

 Die Raumtemperatur ist zu
hoch.

Senken Sie die Raumtemperatur.

Der Kompressor schaltet
sich nicht sofort ein, nach-
dem Sie die Taste COOL-
MATIC gedrückt oder die
Temperatur auf einen an-
deren Wert eingestellt ha-
ben.

Das ist keine Störung, sondern
normal.

Der Kompressor schaltet sich
nach einer Weile ein.

Wasser fließt an der Rück-
wand des Kühlschranks
herunter.

Beim automatischen Abtauen
fließt das abgetaute Wasser an
der Rückwand des Geräts he-
runter.

Das ist normal.

Die Temperatur im Gerät
ist zu hoch/niedrig.

Der Temperaturregler ist nicht
richtig eingestellt.

Stellen Sie eine höhere/niedrigere
Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge-
schlossen.

Siehe hierzu „Schließen der Tür“.

 Die Temperatur der Lebensmittel
ist zu hoch.

Lassen Sie die Lebensmittel auf
Raumtemperatur abkühlen, bevor
Sie sie in das Gerät legen.

 Es wurden zu viele Lebensmittel
auf einmal eingelegt.

Legen Sie weniger Lebensmittel
auf einmal ein.

Die Temperatur im Kühl-
schrank ist zu hoch.

Die Kaltluft kann im Gerät nicht
zirkulieren.

Stellen Sie sicher, dass die Kaltluft
im Gerät zirkulieren kann.
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Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Die Temperaturanzeige
zeigt oben oder unten ein
Quadrat an.

Beim Messen der Temperatur ist
ein Fehler aufgetreten.

Bitte wenden Sie sich an Ihren
Kundendienstmitarbeiter (das
Kühlsystem hält zwar die eingela-
gerten Lebensmittel weiterhin
kühl, doch eine Temperaturein-
stellung ist nicht mehr möglich).

Das Display zeigt dEMoan. Das Gerät befindet sich im De-
mo-Modus (dEMo)..

Halten Sie die OK-Taste ca. 10 Se-
kunden gedrückt, bis ein langer
Signalton ertönt und das Display
eine kurze Zeit ausgeschaltet
wird. Das Gerät arbeitet wieder
normal.

Austauschen der Lampe
Das Gerät ist mit einer langlebigen LED-Innenbeleuchtung ausgestattet.
Die Beleuchtung darf nur von einem Fachmann ausgetauscht werden. Wenden Sie sich
hierzu an den Kundendienst.

Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen.
2. Stellen Sie die Tür nach Bedarf ein. Siehe hierzu "Montage".
3. Ersetzen Sie die defekten Türdichtungen, falls erforderlich. Kontaktieren Sie den Kun-

dendienst.

TECHNISCHE DATEN

   

Abmessung der Aussparung   

 Höhe 1855 mm

 Breite 545 mm

 Tiefe 575 mm

Spannung  230-240 V

Frequenz  50 Hz

Die technischen Informationen befinden sich auf dem Typschild innen links im Gerät sowie
auf der Energieplakette.

MONTAGE

WARNUNG!

Lesen Sie bitte die "Sicherheitshinweise" vor der Aufstellung des Geräts sorgfältig durch, um
Gefahren für Sie selbst zu vermeiden und einen korrekten Betrieb des Geräts zu gewährleis-
ten.
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Aufstellung

WARNUNG!

Wenn Sie ein altes Gerät entsorgen möchten, das ein Schloss oder einen Riegel an der Tür
besitzt, müssen Sie das Schloss bzw. den Riegel zunächst unbrauchbar machen, um zu ver-
hindern, dass sich spielende Kinder darin einschließen können.

Die Steckdose für den Anschluss des Geräts muss nach der Installation zugänglich sein.

Installieren Sie dieses Gerät an einem Ort, an dem die Umgebungstemperatur mit der Kli-
maklasse übereinstimmt, die auf dem Typschild des Geräts angegeben ist:

Klimaklasse Umgebungstemperatur

SN +10°C bis + 32°C

N +16°C bis + 32°C

ST +16°C bis + 38°C

T +16°C bis + 43°C

Elektrischer Anschluss
Kontrollieren Sie vor der ersten Benutzung des Gerätes, ob die Netzspannung und -fre-
quenz Ihres Hausanschlusses mit den auf dem Typenschild angegebenen Anschlusswerten
übereinstimmen.
Das Gerät muss geerdet sein. Zu diesem Zweck ist die Netzkabelsteckdose mit einem
Schutzkontakt ausgestattet. Falls die Steckdose Ihres Hausanschlusses nicht geerdet sein
sollte, lassen Sie das Gerät bitte gemäß den geltenden Vorschriften erden und fragen Sie
dafür einen qualifizierten Elektriker.
Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für Schäden oder Verletzungen, die durch Miss-
achtung der oben genannten Sicherheitshinweise entstehen.
Das Gerät entspricht den EU- Richtlinien.

Anforderungen an die Belüftung
Die Luftzirkulation hinter dem Gerät muss ausrei-
chend groß sein.

50 mm min.

200 cm2

min.

200 cm2
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Einsetzen des Kohlefilters
Der Kohlefilter ist ein Aktivkohlefilter, der schlechte Gerüche aufsaugt und so den Ge-
schmack und das Aroma der Lebensmittel ohne Risiko von Geruchsübertragung optimal
aufrecht erhält.
Der Filter wird mit einer Plastikumhüllung gelie-
fert, die seine Haltbarkeit und die Bewahrung sei-
ner Eigenschaften gewährleistet. Der Filter muss
hinter der Klappe eingesetzt werden, bevor das
Gerät eingeschaltet wird.
1. Öffnen Sie die Klappenabdeckung (1).
2. Entnehmen Sie den Filter aus der Plastikum-

hüllung.
3. Setzen Sie den Filter in den Schlitz an der

Rückseite der Klappenabdeckung (2) ein.
4. Schließen Sie die Klappenabdeckung.

Die Lüftungsklappe muss während des Betriebs
stets geschlossen sein.
Behandeln Sie den Filter sorgfältig, damit sich kei-
ne Partikel von der Oberfläche ablösen.

GERÄUSCHE

Während das Gerät in Betrieb ist, entstehen bestimmte Geräusche (Kompressor und Kühl-
kreislauf).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB

B! CRACK!

SSSRRR!

OK

1

2
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CLICK!CLICK!

BRRR!

BRRR!

BLUBB!
BLUBB!

HISSS!

HISSS!
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SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem
Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben
werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie
die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch
falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das
Produkt gekauft haben.
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PER RISULTATI PERFETTI

Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per
fornirvi prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che
vi semplificheranno la vita - funzioni che non troverete sui normali
elettrodomestici. Vi invitiamo di dedicare qualche minuto alla lettura per sapere
come trarre il massimo dal vostro elettrodomestico.

ACCESSORI E PRODOTTI DI CONSUMO

All'interno del webshop AEG troverete tutto ciò che vi serve per fare in modo che
i vostri elettrodomestici AEG siano sempre perfettamente puliti e funzionanti.
Non mancano inoltre una vasta gamma di accessori studiati e realizzati
conformemente agli elevati standard qualitativi che vi aspettate: pentole,
scolaposate, portabottiglie e sacchi biancheria delicati...

Visitate il webshop su
www.aeg.com/shop
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 INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Per garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio, prima dell'installazione e del
primo utilizzo leggere con attenzione il libretto istruzioni, inclusi i suggerimenti e le avver-
tenze. Per evitare errori e incidenti, è importante garantire che tutte le persone che utilizza-
no l'apparecchio ne conoscano il funzionamento e le caratteristiche di sicurezza. Conservare
queste istruzioni e accertarsi che rimangano unite all'apparecchio in caso di vendita o tra-
sloco, in modo che chiunque lo utilizzi sia correttamente informato sull'uso e sulle norme di
sicurezza.
Per la sicurezza delle persone e delle cose osservare le precauzioni indicate nelle presenti
istruzioni per l'utente, il produttore non è responsabile dei danni provocati da eventuali
omissioni.

Sicurezza dei bambini e delle persone fragili
� Questo apparecchio non deve essere usato da persone, bambini inclusi, con ridotte capa-

cità fisiche, sensoriali o psichiche, oppure prive di conoscenza e esperienza, a meno che
non siano state istruite all'uso dell'apparecchio da parte dei responsabili della loro sicu-
rezza, oppure sotto vigilanza di questi.

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
� Tenere i materiali di imballaggio al di fuori della portata dei bambini. Alcuni materiali

possono creare rischi di soffocamento.
� Qualora l'apparecchio venga demolito, estrarre la spina dalla presa, tagliare il cavo di col-

legamento (il più vicino possibile all'apparecchio) e smontare lo sportello per evitare che i
bambini giocando possano subire scosse elettriche o chiudersi dentro l'apparecchio.

� Se questo nuovo apparecchio, che è dotato di guarnizioni magnetiche nello sportello, va
a sostituirne uno più vecchio avente sportello o coperchio con chiusure a molla, si deve
rendere inutilizzabili tali chiusure prima di eliminare l'apparecchio sostituito, per evitare
che diventi una trappola mortale per i bambini.

Norme di sicurezza generali

AVVERTENZA!

Verificare che le aperture di ventilazione, sia sull'apparecchiatura che nella struttura da in-
casso, siano libere da ostruzioni.
� L'apparecchiatura è progettata per la conservazione domestica di alimenti e/o bevande

nelle modalità descritte nelle presenti istruzioni.
� Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi artificiali per accelerare lo sbrinamento.
� Non utilizzare altre apparecchiature elettriche (per esempio gelatiere) all'interno del fri-

gorifero, salvo quelle approvate per tale scopo dal produttore.
� Non danneggiare il circuito refrigerante.
� Il circuito refrigerante dell'apparecchiatura contiene isobutano (R600a), un gas naturale

con un elevato livello di compatibilità ambientale che, tuttavia, è infiammabile.

Durante il trasporto e l'installazione dell'apparecchiatura, assicurarsi che nessuno dei
componenti del circuito refrigerante venga danneggiato.
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In caso di danneggiamento del circuito refrigerante:
– Evitare fiamme libere e scintille
– Aerare bene il locale in cui si trova l'apparecchiatura

� È pericoloso cambiare le specifiche o modificare il prodotto in qualunque modo. Un dan-
neggiamento del cavo potrebbe provocare cortocircuiti, incendi e/o scosse elettriche.

AVVERTENZA!

Tutti i componenti elettrici (cavo di alimentazione, spina, compressore) devono essere sosti-
tuiti da un tecnico certificato o da personale d'assistenza qualificato al fine di evitare di
correre rischi.

1. Non collegare prolunghe al cavo di alimentazione.
2. Evitare che il lato posteriore dell'apparecchiatura possa schiacciare o danneggiare la

spina, causandone il surriscaldamento con un conseguente rischio di incendio.
3. La spina dell'apparecchiatura deve trovarsi in una posizione accessibile.
4. Non tirare il cavo di alimentazione.
5. Se la presa elettrica non è perfettamente stabile, non inserire la spina. Il collega-

mento potrebbe provocare scosse elettriche o creare un rischio di incendio.
6. Non accendere l’apparecchiatura se non è installato il coprilampada11) della luce in-

terna.
� Quest'apparecchiatura è pesante. Prestare attenzione quando occorre spostarla.
� Evitare di estrarre o di toccare gli alimenti riposti nel vano congelatore con le mani ba-

gnate o umide; il contatto potrebbe provocare abrasioni o ustioni da freddo.
� Evitare un'esposizione prolungata dell'apparecchiatura alla luce solare diretta.
� Lampadine12) utilizzate in questa apparecchiatura solo lampadine speciali, selezionate

per essere usate unicamente negli elettrodomestici. Non sono adatte per l'illuminazione
degli ambienti.

Uso quotidiano
� Non collocare pentole calde sulle parti in plastica dell'apparecchio.
� Non collocare gas e liquidi infiammabili nell'apparecchio, perché potrebbero esplodere.
� Non collocare gli alimenti direttamente contro l'uscita dell'aria nella parete posteriore.

13)

� Gli alimenti congelati non devono essere ricongelati una volta scongelati.
� Riporre gli alimenti surgelati preconfezionati secondo le istruzioni del produttore dell'ali-

mento surgelato.
� Osservare rigorosamente i consigli per la conservazione degli alimenti del produttore del-

l'apparecchio. Vedere le relative istruzioni.
� Non collocare bevande gassate o frizzanti nello scomparto congelatore perché creano

pressione sul recipiente che può esplodere danneggiando l'apparecchio.
� I ghiaccioli possono provocare bruciature da gelo se consumati immediatamente dopo

averli tolti dall'apparecchio.
11) Se previsto nel modello.
12) Se è prevista la luce.
13) Se l'apparecchio è di tipo No-Frost.
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Pulizia e cura
� Prima della manutenzione, spegnere l'apparecchio e staccare la spina dalla presa.
� Non pulire l'apparecchio con oggetti metallici.
� Non usare oggetti appuntiti per rimuovere la brina dall'apparecchio. Usare un raschietto

di plastica.
� Esaminare regolarmente il foro di scarico dell'acqua di sbrinamento nel frigorifero. Se ne-

cessario, pulirlo. Se il foro è otturato, l'acqua si raccoglie sul fondo dell'apparecchio.

Installazione

Per il collegamento elettrico, seguire attentamente le istruzioni dei paragrafi corrispondenti.

� Disimballare l'apparecchio e assicurarsi che non presenti danni. Non collegare l'apparec-
chio se è danneggiato. Segnalare immediatamente gli eventuali danni al negozio in cui è
stato acquistato. In questo caso conservare l'imballaggio.

� Si consiglia di attendere almeno due ore prima di collegare l'apparecchio per consentire
all'olio di arrivare nel compressore.

� Attorno all'apparecchio vi deve essere un'adeguata circolazione dell'aria, altrimenti si può
surriscaldare. Per ottenere una ventilazione sufficiente seguire le istruzioni di installazio-
ne.

� Se possibile il retro dell'apparecchio dovrebbe essere posizionato contro una parete per
evitare di toccare le parti calde o di rimanervi impigliati (compressore, condensatore),
evitando così possibili scottature.

� L'apparecchio non deve essere posto vicino a radiatori o piani di cottura a gas.
� Installare l'apparecchio in modo che la presa rimanga accessibile.
� Per il collegamento idrico, usare solo sorgenti d'acqua potabile. 14)

Assistenza tecnica
� Gli interventi elettrici sull'apparecchiatura devono essere eseguiti esclusivamente da elet-

tricisti qualificati o da personale competente.
� Gli interventi di assistenza devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici autorizzati e

utilizzando solo ricambi originali.

Tutela ambientale

Questo apparecchio non contiene gas che potrebbero danneggiare lo strato di ozono nel
circuito refrigerante o nei materiali isolanti. L'apparecchio non deve essere smaltito assieme
ai rifiuti urbani e alla spazzatura. La schiuma dell'isolamento contiene gas infiammabili: lo
smaltimento dell'apparecchio va eseguito secondo le prescrizioni vigenti da richiedere alle
autorità locali. Evitare di danneggiare il gruppo refrigerante, specialmente nella parte po-
steriore vicino allo scambiatore di calore. I materiali usati su questo apparecchio contrasse-
gnati dal simbolo  sono riciclabili.

14) Per gli apparecchi che prevedono un collegamento alla rete idrica.
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PANNELLO DEI COMANDI

1 2 3 4 5 6

1 ON/OFF tasto
2 Mode tasto
3 OK tasto
4 Tasto Temperatura più fresca
5 Tasto Temperatura più calda
6 Display

E' possibile modificare le impostazioni audio predefinite dei tasti e impostarle con un volu-
me più alto premendo contemporaneamente il tasto Mode ed il tasto temperatura più fre-
sca per alcuni secondi. La modifica è reversibile.

Display

5 62 431

1 Funzione timer
2 funzioneCOOLMATIC
3 funzioneMinute Minder
4 Funzione Sicurezza bambini
5 Indicatore allarme
6 Indicatore della temperatura

Accensione
Per accendere l'apparecchiatura procedere come segue:
1. Inserire la spina nella presa di alimentazione.
2. Premere il tasto ON/OFF se il display è spento.
3. Il segnale acustico d'allarme potrebbe attivarsi dopo alcuni secondi.

Per resettare l'allarme, consultare la sezione "Allarme di alta temperatura".
4. Se "dEMo" appare sul display, l'apparecchiatura si trova in modalità dimostrazione. Fare

riferimento al paragrafo "Cosa fare se...".
5. Gli indicatori di temperatura visualizzano la temperatura impostata predefinita.
Per selezionare una temperatura diversa, consultare la sezione "Regolazione della tempera-
tura".

Spegnimento
Per spegnere l'apparecchiatura, procedere come segue:

50 Pannello dei comandi



1. Premere il tasto ON/OFF per 5 secondi.
2. Il display si spegne.
3. Per scollegare l’apparecchiatura dalla corrente elettrica, staccare la spina dalla presa di

alimentazione.

Regolazione della temperatura
È possibile regolare la temperatura impostata del frigorifero, premendo il tasto temperatura.
Impostare la temperatura predefinita:
� +5°C per il frigorifero
Gli indicatori della temperatura visualizzano la temperatura impostata.
La temperatura impostata verrà raggiunta entro 24 ore.

Dopo un'interruzione di corrente la temperatura impostata rimane in memoria.

FunzioneMinute Minder
La funzione Minute Minder serve per impostare un segnale acustico in un preciso momento,
utile per esempio quando una pietanza richiede il raffreddamento di alimenti misti per un
certo periodo di tempo.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non appare l'icona corrispondente.

L'indicatore Minute Minder lampeggia.

Il timer visualizza il valore impostato (30 minuti) per alcuni secondi.
2. Premere il tasto Regolatore timer per modificare il valore impostato da 1 a 90 minuti.
3. Premere il tasto OK per confermare.

La spia Minute Minder viene visualizzata.

Il Timer inizia a lampeggiare (min).
Al termine del conto alla rovescia la spia Minute Minder lampeggia e viene emesso un se-
gnale acustico:
1. premere il tasto OK per spegnere il segnale acustico e porre fine alla funzione.
È possibile disattivare la funzione in qualsiasi momento durante il conto alla rovescia:
1. Premere il tasto Mode fino a quando la spia Minute Minder lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia Minute Minder si spegne.
È possibile modificare l'ora in qualsiasi momento durante il conto alla rovescia e alla fine
premendo il tasto Temperatura più fredda ed il Tasto temperatura più calda.

Funzione Sicurezza Bambini
Per evitare che i tasti vengano premuti accidentalmente, selezionare la funzione Sicurezza
Bambini.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando non appare l'icona corrispondente.
2. L'indicatore Sicurezza Bambini lampeggia.
3. Premere il tasto OK per confermare.
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Viene visualizzato l'indicatore Sicurezza Bambini.
Per disattivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode fino a quando l'indicatore Sicurezza Bambini non lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. L'indicatore Sicurezza Bambini si spegne.

FunzioneCOOLMATIC
Se occorre inserire una grande quantità di alimenti nel frigorifero, per esempio al ritorno
dalla spesa, è consigliabile attivare la funzione COOLMATIC per raffreddare più rapidamente
gli alimenti introdotti nel frigorifero e non intiepidire i cibi già presenti al suo interno.
Per attivare la funzione:
1. Premere il tasto Mode finché non appare l'icona corrispondente.

L'indicatore COOLMATIC lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.

La spia COOLMATIC viene visualizzata.
La funzione COOLMATIC si disattiva automaticamente dopo circa 6 ore.
Per disattivare la funzione prima dello spegnimento automatico:
1. Premere il tasto Mode fino a quando l'indicatore COOLMATIC lampeggia.
2. Premere il tasto OK per confermare.
3. La spia COOLMATIC si spegne.

La funzione si disattiva selezionando un'impostazione di temperatura per il frigorifero di-
versa.

Allarme porta aperta
Se la porta è lasciata aperta per alcuni minuti, viene emesso un segnale acustico. Le condi-
zioni di allarme della porta aperta sono indicate da:
� indicatore allarme lampeggiante
� segnale acustico
Al ripristino delle condizioni normali (porta chiusa), l'allarme si interrompe.
Durante l'allarme, il segnale acustico può essere disattivato premendo qualsiasi tasto.

PRIMO UTILIZZO

Pulizia dell'interno
Prima di utilizzare l'apparecchiatura per la prima volta, lavare l'interno e gli accessori con
acqua tiepida e sapone neutro per eliminare il tipico odore dei prodotti nuovi, quindi asciu-
gare accuratamente.

Non usare detergenti corrosivi o polveri abrasive che possano danneggiare la finitura.

Se “dEMo” appare sul display, l'apparecchiatura si trova in modalità dimostrazione: fare ri-
ferimento al paragrafo “COSA FARE SE…”.
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UTILIZZO QUOTIDIANO

questa apparecchiatura viene venduta in Francia
Per rispettare la normativa vigente in questo paese, essa deve essere dotata di un particola-
re dispositivo, posto nella parte bassa della cella frigo (vedi figura) per segnalare la zona piu'
fredda del vano.

Ripiani mobili
Le guide presenti sulle pareti del frigorifero per-
mettono di posizionare i ripiani a diverse altezze.
Per un migliore sfruttamento dello spazio, i semi-
ripiani anteriori possono essere collocati sopra a
quelli posteriori.

Posizionamento delle mensole
Per facilitare l'introduzione di alimenti di diverse dimensioni, le mensole della porta possono
essere posizionate ad altezze differenti.

Posizionamento della scatola scorrevole
La scatola scorrevole può essere inserita a diverse altezze.
Per regolare l'altezza, procedere come segue:
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1. sollevare il ripiano con la parte superio-
re della scatola rivolta verso l'alto ed
estrarla dalle guide

2. togliere le staffe di fissaggio dalla guida
sotto alla mensola

3. Procedere in modo inverso per inserire
una mensola intermedia ad un'altezza
diversa.

Filtro dell'aria al carbone
L'apparecchiatura è dotata di un filtro al carbone
CLEANAIR CONTROL posizionato dietro un flap
nella parete posteriore del vano frigorifero.
Il filtro purifica l'aria eliminando gli odori sgrade-
voli nel vano del frigorifero e LONGFRESH miglio-
rando ulteriormente la qualità di conservazione.

Durante il funzionamento, tenere sempre chiuso il
flap di ventilazione aria.

Scomparto LONGFRESH
Nello scomparto LONGFRESH 0°C la temperatura viene controllata automaticamente. Resta
costantemente a circa 0 °C e non richiede regolazioni.
La temperatura di conservazione costante di circa 0 °C e l'umidità relativa compresa tra il
45 e il 90% forniscono condizioni ottimali per i vari tipi di alimenti.

È possibile, pertanto, conservare svariati alimenti freschi nello scomparto LONGFRESH 0°C ,
dove avranno una durata almeno tripla e una qualità migliore rispetto ai normali scomparti
del frigorifero. Ciò consente di conservare una maggiore quantità di alimenti freschi. Il sa-
pore, il grado di freschezza, la qualità e i valori nutrizionali (vitamine e sali minerali) vengo-
no ben mantenuti. Il calo ponderale di frutta e verdura si riduce e gli alimenti apportano un
maggiore valore nutrizionale.

Lo scomparto LONGFRESH 0°C è anche idoneo allo scongelamento degli alimenti.
In questo caso gli alimenti scongelati possono essere conservati fino a due giorni.

C L E A N A I R  C O N T R O L
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Controllo dell'umidità
Entrambi i cassetti possono essere utilizzati in ba-
se alle condizioni di conservazione desiderate, in
modo reciprocamente indipendente riguardo al li-
vello di umidità.
Ciascun cassetto viene regolato separatamente e
il controllo viene effettuato utilizzando il disposi-
tivo di scorrimento che si trova sulla parte ante-
riore del cassetto.
� "Secco": umidità relativa bassa - fino al 50%

Questo livello di umidità viene raggiunto quando entrambi i dispositivi di scorrimento
vengono impostati sulla posizione  e le aperture di ventilazione sono tutte aperte.

� "Umido": umidità relativa elevata - fino al 90%

Questo livello di umidità viene raggiunto quando entrambi i dispositivi di scorrimento
vengono impostati sulla posizione  e le aperture di ventilazione sono chiuse. L'umi-
dità viene mantenuta e non può fuoriuscire.

Cassetti Longfresh
L'umidità non è regolabile.

I ripiani in filo all'interno degli scomparti consen-
tono la libera circolazione dell'aria e quindi una
migliore conservazione degli alimenti.
Lo scomparto presenta dei fermi che impediscono
ai cassetti di fuoriuscire quando vengono estratti
completamente.
Per rimuovere i cassetti (ad esempio per la puli-
zia), estrarli fino a raggiungere i fermi, quindi sol-
levarli e rimuoverli.

È possibile rimuovere tutti i cassetti per conserva-
re maggiori quantità di alimenti.
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Tempi di conservazione nello scomparto a 0 °C LongFresh per alimenti freschi

Tipo di alimento Regolazione dell'umidità Tempo di conservazione

Cipolla  "secco” fino a 5 mesi

Burro  "secco” fino a 1 mese

Grandi tagli di carne di maiale  "secco” fino a 10 giorni

Manzo, cervo, piccoli tagli di
carne di maiale, pollame

 "secco” fino a 7 giorni

Salsa di pomodoro  "secco” fino a 4 giorni

Pesce, molluschi, prodotti a
base di carne cotti

 "secco” fino a 3 giorni

Frutti di mare cotti  "secco” fino a 2 giorni

Insalata, verdure Carote, er-
bette, cavolini di Bruxelles, se-
dano

 "umido" fino a 1 mese

Carciofi, cavolfiori, cicoria, lat-
tuga iceberg, indivia, valeriana,
lattuga, porri, radicchio

 "umido" fino a 21 giorni

Broccoli, cavolo cinese, cavolo
verde, cavolo cappuccio, rava-
nelli, verza

 "umido" fino a 14 giorni

Piselli, rapa  "umido" fino a 10 giorni

Cipollotti, ravanelli, asparagi,
spinaci

 "umido" fino a 7 giorni

Frutta 1)

Pere, datteri (freschi), fragole,
pesche 1)

 "umido" fino a 1 mese

Prugne 1)

rabarbaro, uva spina
 "umido" fino a 21 giorni

Mele (che non risentono del
freddo), mele cotogne

 "umido" fino a 20 giorni

Albicocche, ciliegie  "umido" fino a 14 giorni

Susine damaschine, uva  "umido" fino a 10 giorni

More, ribes  "umido" fino a 8 giorni

Fichi (freschi)  "umido" fino a 7 giorni

Mirtilli, lamponi  "umido" fino a 5 giorni

1) A un maggiore grado di maturazione della frutta corrispondono tempi di conservazione più brevi

Torte contenenti creme e altri tipi di prodotti di pasticceria possono essere conservati nello
scomparto a 0 °C LongFresh per 2 o 3 giorni.
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Non collocare nello scomparto a 0 °C LongFresh i seguenti alimenti:
� frutta sensibile al freddo che deve essere conservata in cantina o a temperatura ambien-

te, ad esempio ananas, banane, pompelmi, meloni, mango, papaya, arance, limoni, kiwi.
� I tipi di alimenti non indicati sopra devono essere conservati nello scomparto del frigori-

fero (ad es. tutti i tipi di formaggi, affettati, e così via).

Il livello di umidità all'interno dei cassetti dipende dal contenuto di umidità presente nella
frutta, nelle verdure e negli alimenti conservati e dalla frequenza di apertura della porta
Lo scomparto a 0 °C LongFresh è anche idoneo allo scongelamento lento degli alimenti. In
questo caso gli alimenti scongelati possono essere conservati nello scomparto a 0 °C Long-
Fresh fino a due giorni.

Suggerimenti:
� Controllare la freschezza degli alimenti, soprattutto alla data di scadenza. La qualità e la

freschezza influiscono sul tempo di conservazione.
� Il tempo dell'intero ciclo di conservazione dipende dalle condizioni degli alimenti prima

della conservazione finale nel frigorifero.
� Occorre sempre confezionare o avvolgere alimenti, frutta o verdure prima della loro con-

servazione.
� Gli alimenti di origine animale devono essere sempre conservati confezionati e asciutti.
� Gli alimenti ad alto tenore proteico si deteriorano più rapidamente. I frutti di mare, ad

esempio, si deteriorano prima del pesce, che a sua volta si deteriora prima della carne.
Conservando gli alimenti in uno scomparto a 0 °C, il tempo di conservazione relativo al-
l'alimento può essere aumentato anche di tre volte senza perdita di qualità.

� Tutti gli alimenti conservati in uno scomparto a 0 °C devono essere rimossi dai cassetti
circa 15-30 minuti prima del consumo, in particolare la frutta e le verdure da consumare
senza ulteriore cottura. A temperatura ambiente frutta e verdure acquisiscono una con-
sistenza e un sapore migliori.

CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

Consigli per il risparmio energetico
� Non aprire frequentemente la porta e non lasciarla aperta più di quanto assolutamente

necessario.
� Se la temperatura ambiente è elevata, il termostato è impostato su una regolazione alta

e l'apparecchio è a pieno carico, il compressore può funzionare in continuo causando la
formazione di brina o ghiaccio sull'evaporatore. In questo caso, ruotare il termostato su
una regolazione più bassa per consentire lo scongelamento automatico risparmiando co-
sì energia.

Consigli per la refrigerazione di cibi freschi
Per ottenere i migliori risultati:
� non riporre nel frigorifero cibi caldi o liquidi in fase di evaporazione
� coprire o avvolgere il cibo, in particolare se emana un odore forte
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� posizionare il cibo in modo che l'aria possa circolare liberamente attorno ad esso

Consigli per la refrigerazione
Consigli utili:
Carne (tutti i tipi): avvolgerla in sacchetti di politene e collocarla sul ripiano di vetro sopra il
cassetto delle verdure.
Per motivi di sicurezza, conservarla in queste condizioni solo per uno o due giorni al massi-
mo.
Cibi cucinati, piatti freddi ecc..: dovrebbero essere coperti e possono essere collocati su
qualsiasi ripiano.
Frutta e verdura: dovrebbero essere pulite accuratamente e collocate nell'apposito/i casset-
to/i speciale/i.
Burro e formaggio: dovrebbero essere posti in contenitori ermetici speciali o avvolti in pelli-
cole di alluminio o sacchetti di politene per escludere per quanto possibile l'aria.
Bottiglie di latte: dovrebbero essere tappate e conservate nell'apposito ripiano sulla porta.
Non conservare nel frigorifero banane, patate, cipolle o aglio se non sono confezionati.

PULIZIA E CURA

ATTENZIONE

Staccare la spina dell'apparecchio prima di eseguire lavori di manutenzione.

Questo apparecchio contiene idrocarburi nell'unità di raffreddamento; la manutenzione e la
ricarica devono pertanto essere effettuate esclusivamente da tecnici autorizzati.

Pulizia periodica
L'apparecchio deve essere pulito regolarmente:
� Lavare l'interno e gli accessori con acqua tiepida e sapone neutro.
� Ispezionare regolarmente le guarnizioni dello sportello ed eliminare con un panno umido

tracce di sporco e residui.
� Risciacquare e asciugare accuratamente.

Evitare di tirare, spostare o danneggiare tubi e/o cavi all'interno dell'apparecchio.
Per la pulizia delle parti interne, non usare mai detergenti, polveri abrasive, prodotti con
forti profumazioni o cere lucidanti, che potrebbero danneggiare la superficie e lasciare un
odore intenso.

Pulire il condensatore (griglia nera) e il compressore sul retro dell'apparecchio con una
spazzola. Questa operazione migliorerà le prestazioni dell'apparecchiatura riducendone i
consumi di energia.
Il ripiano inferiore, che divide lo scomparto di raffreddamento dallo scomparto LONGFRESH
0°C , può essere rimosso solo per la pulizia. Per rimuovere il ripiano, estrarlo tenendolo in
posizione orizzontale.
Le piastre di copertura al di sopra dei cassetti nello scomparto possono essere estratti per la
pulizia.
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Per ottimizzare l'utilizzo dello scomparto LONGFRESH 0°C , il ripiano inferiore e le piastre di
copertura devono essere ricollocate nella loro posizione originale dopo la pulizia.

Prestare attenzione a non danneggiare il sistema refrigerante.

Molti detergenti per cucine di marca contengono sostanze chimiche in grado di attaccare/
danneggiare la plastica impiegata in questo apparecchio. Per questo motivo si raccomanda
di pulire l'involucro esterno dell'apparecchio solo con acqua calda con un po' di liquido de-
tergente.
Dopo la pulizia, ricollegare l'apparecchio alla rete di alimentazione.

Sostituzione del filtro a carbone
Il filtro a carbone contribuisce a ridurre gli odori all'interno del frigorifero limitando il ri-
schio che gli alimenti sensibili all'assorbimento acquisiscano aromi indesiderati.
Per garantire il massimo rendimento, sostituire il filtro a carbone una volta all'anno.
I filtri di ricambio possono essere acquistati presso il distributore di zona.
� Il filtro dell'aria è posizionato dietro al flap e

può essere raggiunto tirando il flap verso l'e-
sterno (1).

� Estrarre dall'alloggiamento il filtro dell'aria
consumato.

� Inserire nella fessura il filtro di ricambio (2).
� Chiudere il flap.
Il filtro dell'aria è un materiale di consumo e come tale non è coperto da garanzia.

Durante il funzionamento, tenere sempre chiuso il flap di ventilazione aria.
Il filtro dell'aria deve essere manipolato con cautela per evitare di graffiarne la superficie.

Sbrinamento del vano frigorifero
Lo sbrinamento del comparto frigorifero è automatico.
L'acqua che si forma in tal modo scorre in un recipiente sul compressore e poi evapora. Tale
recipiente non può essere rimosso.

Periodi di inutilizzo
Quando l'apparecchio non è utilizzato per lunghi periodi, adottare le seguenti precauzioni:

1

2
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� scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica
� rimuovere tutto il cibo
� sbrinare15) e pulire l'apparecchio e tutti gli accessori
� lasciare la/e porta/e socchiusa/e per evitare odori sgradevoli.
Se l'apparecchio rimane acceso, chiedere a qualcuno di controllare ogni tanto per evitare
che il cibo contenuto marcisca in caso di interruzione dell'alimentazione elettrica.

COSA FARE SE…

AVVERTENZA!

Prima di eseguire la ricerca guasti, estrarre la spina dalla presa di alimentazione.
Le operazioni di ricerca guasti, non descritte nel presente manuale, devono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti qualificati o da personale competente.

Problema Possibile causa Soluzione

L'apparecchiatura è rumo-
rosa

L'apparecchiatura non è appog-
giata in modo corretto

Controllare che l'apparecchiatura
sia appoggiata in modo stabile
(tutti e quattro i piedini devono
essere a contatto con il pavimen-
to)

L'apparecchio non funzio-
na. La lampadina non si
accende.

L'apparecchio è spento. Accendere l’apparecchiatura.

 La spina non è inserita corretta-
mente nella presa di alimenta-
zione.

Inserire correttamente la spina
nella presa di alimentazione.

 L'apparecchio non riceve corren-
te. Assenza di tensione nella
presa di alimentazione.

Collegare alla presa di alimenta-
zione un altro apparecchio elet-
trico.
Rivolgersi ad un elettricista quali-
ficato.

La lampadina non si ac-
cende.

La lampadina è in modalità
stand-by.

Chiudere e riaprire la porta.

 La lampada è difettosa. Fare riferimento alla sezione "So-
stituzione della lampadina".

Il compressore rimane
sempre in funzione.

La temperatura non è impostata
correttamente.

Impostare una temperatura supe-
riore.

 La porta non è chiusa corretta-
mente.

Consultare la sezione "Chiusura
della porta".

 La porta viene aperta troppo
frequentemente.

Limitare il più possibile il tempo
di apertura della porta.

15) Se previsto.
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Problema Possibile causa Soluzione

 La temperatura degli alimenti è
troppo alta.

Prima di mettere a conservare gli
alimenti, lasciarli raffreddare a
temperatura ambiente.

 La temperatura ambiente è
troppo alta.

Abbassare la temperatura am-
biente.

Il compressore non si avvia
immediatamente dopo
avere premuto il tasto
COOLMATIC , oppure dopo
aver cambiato la tempera-
tura.

Ciò è normale, non si è verificato
alcun errore.

Il compressore si avvia dopo un
certo periodo di tempo.

Sul pannello posteriore del
frigorifero scorre acqua.

Durante lo sbrinamento auto-
matico, la brina che si forma sul
pannello posteriore si scioglie.

Non si tratta di un'anomalia.

La temperatura all'interno
dell'apparecchio è troppo
bassa/alta.

Il regolatore della temperatura
non è impostato correttamente.

Impostare una temperatura supe-
riore/inferiore.

 La porta non è chiusa corretta-
mente.

Consultare la sezione "Chiusura
della porta".

 La temperatura degli alimenti è
troppo alta.

Prima di mettere a conservare gli
alimenti, lasciarli raffreddare a
temperatura ambiente.

 Sono stati introdotti molti ali-
menti contemporaneamente.

Introdurre gli alimenti poco alla
volta.

La temperatura nel frigori-
fero è troppo alta.

L'aria fredda non circola corret-
tamente all'interno dell'apparec-
chio.

Adottare le misure necessarie per
garantire una corretta circolazio-
ne dell'aria fredda.

Sul display della tempera-
tura è visualizzato un qua-
drato superiore o inferiore.

Si è verificato un errore durante
la misurazione della temperatu-
ra

Contattare il servizio assistenza (il
sistema refrigerante continuerà a
tenere gli alimenti freddi, ma non
sarà possibile regolare la tempe-
ratura).

dEMo appare sul display. L'apparecchiatura è in modalità
dimostrazione (dEMo).

Tenere il tasto OK premuto per
circa 10 sec., finché non si sente
un suono prolungato provenire
dal cicalino ed il display si spegne
per un tempo brevissimo: l'appa-
recchiatura inizia a funzionare re-
golarmente

Sostituzione della lampadina
L'apparecchiatura è dotata di una lampadina interna a LED a lunga durata.
Solo al servizio assistenza è permesso sostituire l'impianto di illuminazione. Contattare il
Centro di assistenza locale
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Chiusura della porta
1. Pulire le guarnizioni della porta.
2. Se necessario, regolare la porta. Vedere "Installazione".
3. Se necessario, sostituire le guarnizioni della porta difettose. Contattare il Centro di as-

sistenza locale.

DATI TECNICI

   

Nicchia di incasso   

 Altezza 1855 mm

 Larghezza 545 mm

 Profondità 575 mm

Tensione  230-240 V

Frequenza  50 Hz

Le informazioni tecniche sono riportate sulla targhetta sul lato sinistro interno dell'apparec-
chio e sull'etichetta dei valori energetici.

INSTALLAZIONE

AVVERTENZA!

Prima di procedere all'installazione, leggere attentamente le "Informazioni per la sicurezza",
che riportano le precauzioni da rispettare per la propria incolumità e il corretto funziona-
mento dell'apparecchiatura.

Luogo d'installazione

AVVERTENZA!

Qualora occorra ritirare dall'uso un apparecchio con serratura, si raccomanda di rendere
quest'ultima inservibile per evitare che i bambini possano chiudersi all'interno.

La spina dell'apparecchio deve essere accessibile dopo l'installazione.

Installare l'apparecchio in un luogo la cui temperatura ambiente corrisponda alla classe cli-
matica indicata sulla targhetta del modello:

Classe climatica Temperatura ambiente

SN da +10°C a +32°C

N da +16°C a +32°C

ST da +16°C a +38°C

T da +16°C a +43°C
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Collegamento elettrico
Prima di inserire la spina, verificare che la tensione e la frequenza riportate sulla targhetta
corrispondano ai valori della rete elettrica domestica.
L'apparecchio deve essere collegato a massa. La spina del cavo di alimentazione è dotata di
un contatto a tale scopo. Se la presa della rete elettrica domestica non è collegata a massa,
collegare l'apparecchio ad una massa separata in conformità alle norme relative alla corren-
te, consultando un elettricista qualificato.
Il fabbricante declina qualsiasi responsabilità se le precauzioni suddette non sono rispettate.
Il presente apparecchio è conforme alle direttive CEE.

Requisiti di ventilazione
Il flusso d'aria dietro l'apparecchio deve essere
sufficiente.

Installazione del filtro dell'aria al carbone
Il filtro dell'aria al carbone è un filtro a carbone attivo che assorbe i cattivi odori e permette
a tutti gli alimenti conservati di mantenere le proprie proprietà organolettiche senza il ri-
schio di contaminazione di odori.
Alla consegna il filtro a carbone è contenuto in
una confezione di plastica che ne garantisce la
durata e le caratteristiche. Il filtro deve essere po-
sizionato dietro il flap prima dell'accensione del-
l'apparecchiatura.
1. Aprire il coperchio del flap (1)
2. Rimuovere il filtro dalla confezione di plasti-

ca
3. Inserire il filtro nell'alloggiamento posto sul

retro del coperchio del flap (2)
4. Chiudere il coperchio del flap

Durante il funzionamento, tenere sempre chiuso il
flap di ventilazione aria.
Maneggiare il filtro con attenzione per evitare che
eventuali frammenti si stacchino dalla superficie.

50 mm min.

200 cm2

min.

200 cm2

1

2
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RUMORI

Durante l'uso, alcuni rumori di funzionamento (come quelli del compressore o del circuito
refrigerante) sono da considerarsi normali.

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB

B! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK!CLICK!

BRRR!

BRRR!

BLUBB!
BLUBB!
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HISSS!

HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!

CRACK!
CRACK!

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere
considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di
raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare da
uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di
questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il
negozio in cui è stato acquistato il prodotto.
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がずé だぢどごぜんずぽぞぼび づぎげばずぽどんどだゑ

ゐ¿íÇÜÑíëó½ ゑíï £í ç▲ßÜë ÑíÖÖÜÇÜ äëÜÑÜ¡öí AEG. ÄöÜö äëÜÑÜ¡ö ßÜÑñö
ßñ£ÜäëñôÖÜ ï¿Ü¢óöá ゑí½ ÑÜ¿Çóñ ÇÜÑ▲ – çñÑá ½▲ ïÜ£Ñí¿ó ñÇÜ ï äÜ½Üàá0
óÖÖÜçíîóÜÖÖ▲ê öñêÖÜ¿ÜÇóú, ¡ÜöÜë▲ñ Üß¿ñÇôíö ゑíüÜ ¢ó£Öá ó ïÜ£ÑíÑÜö
¡íôñïöçí, ¡ÜöÜë▲ñ ゑ▲ Öñ ÖíúÑñöñ ç äëóç▲ôÖ▲ê äëóßÜëíê. ぢÜöëíöáöñ
Öñ½ÖÜÇÜ çëñ½ñÖó Öí ôöñÖóñ, ôöÜß▲ äÜ¿Üôóöá ½í¡ïó½í¿áÖÜ0 äÜ¿á£Ü Üö ïçÜñú
äÜ¡Üä¡ó.

んとでぎででばんづぼ ご づんでびだがぞぼぎ ぜんどぎづごんずぼ

ゑ óÖöñëÖñö-½íÇí£óÖñ AEG ゑ▲ ï½Ü¢ñöñ Öíúöó çïñ ÖñÜßêÜÑó½Üñ Ñ¿　 öÜÇÜ,
ôöÜß▲ çïñ çíüó äëóßÜë▲ AEG ïçñë¡í¿ó ôóïöÜöÜú ó ëíÑÜçí¿ó ゑíï
ßñ£Üö¡í£ÖÜú ëíßÜöÜú. ぢÜ½ó½Ü ~öÜÇÜ, £Ññïá ゑ▲ ÖíúÑñöñ üóëÜ¡óú ç▲ßÜë
í¡ïñïïÜíëÜç, ëí£ëíßÜöíÖÖ▲ê ó ó£ÇÜöÜç¿ñÖÖ▲ê äÜ ïí½▲½ ç▲ïÜ¡ó½
ïöíÖÑíëöí½, ¡í¡óñ öÜ¿á¡Ü ½Ü¢ÖÜ äëñÑïöíçóöá – Üö äëÜâñïïóÜÖí¿áÖÜú
¡ÜêÜÖÖÜú äÜïÜÑ▲ ÑÜ ¿Üö¡Üç Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ÖÜ¢ñú, Üö Ññë¢íöñ¿ñú ßÜö▲¿Ü¡ ÑÜ
½ñü¡Üç Ñ¿　 Ññ¿ó¡íöÖÜÇÜ ßñ¿á　…

ぢÜïñöóöñ ごÖöñëÖñö-½íÇí£óÖ äÜ íÑëñïÜ
www.aeg.com/shop
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でだがぎづぐんぞごぎ

68 でçñÑñÖó　 äÜ öñêÖó¡ñ
ßñ£ÜäíïÖÜïöó

71 ぢíÖñ¿á Üäëíç¿ñÖó　
74 ぢñëçÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ
74 ぎ¢ñÑÖñçÖÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ
79 ぢÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲
80 ばêÜÑ ó Üôóïö¡í
82 ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó ...
84 どñêÖóôñï¡óñ ÑíÖÖ▲ñ
84 ばïöíÖÜç¡í
86 ぷÜ½▲ äëó ëíßÜöñ
88 げíßÜöí Üß Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑñ

ゑ ÑíÖÖÜ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó
óïäÜ¿á£Ü0öï　 ï¿ñÑÜ0àóñ ïó½çÜ¿▲:

ゑí¢Öí　 óÖâÜë½íîó　 äÜ ÜßñïäñôñÖó0
¿óôÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëñÑÜöçëíàñÖó0
äÜçëñ¢ÑñÖóú äëóßÜëí.

だßàí　 óÖâÜë½íîó　 ó ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó

ごÖâÜë½íîó　 äÜ £íàóöñ Ü¡ëÜ¢í0àñú
ïëñÑ▲

ぢëíçÜ Öí ó£½ñÖñÖó　 ïÜêëíÖ　ñöï　
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 でゑぎがぎぞごé ぢだ どぎびぞごとぎ ゐぎげだぢんでぞだでどご
が¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïÜßïöçñÖÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó äëóßÜëí, äñ-
ëñÑ ñÇÜ ÜïöíÖÜç¡Üú ó äñëç▲½ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ çÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôóöíúöñ ÑíÖÖÜñ ëÜ¡Ü-
çÜÑïöçÜ, Öñ äëÜäÜï¡í　 ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó ó äëñÑÜäëñ¢ÑñÖó　. ぶöÜß▲ ó£ßñ¢íöá Öñ¢ñ¿íöñ¿á-
Ö▲ê ÜüóßÜ¡ ó ÖñïôíïöÖ▲ê ï¿Üôíñç, çí¢ÖÜ, ôöÜß▲ çïñ, ¡öÜ äÜ¿á£Üñöï　 ÑíÖÖ▲½ äëóßÜ-
ëÜ½, äÜÑëÜßÖÜ Ü£Öí¡Ü½ó¿óïá ï ñÇÜ ëíßÜöÜú ó äëíçó¿í½ó öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó. でÜ-
êëíÖóöñ ÖíïöÜ　àññ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ ó ç ï¿Üôíñ äëÜÑí¢ó äëóßÜëí ó¿ó ñÇÜ äñëñÑíôó ç äÜ-
¿á£ÜçíÖóñ ÑëÜÇÜ½Ü ¿óîÜ äñëñÑíúöñ ç½ñïöñ ï Öó½ ó ÑíÖÖÜñ ëÜ¡ÜçÜÑïöçÜ, ôöÜß▲ ÖÜç▲ú
äÜ¿á£Üçíöñ¿á äÜ¿Üôó¿ ïÜÜöçñöïöçÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0 Ü äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó ó
äëíçó¿íê öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó.
ゑ óÖöñëñïíê ßñ£ÜäíïÖÜïöó ¿0Ññú ó ó½Üàñïöçí ïÜß¿0Ñíúöñ ½ñë▲ äëñÑÜïöÜëÜ¢ÖÜïöó,
Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç ÖíïöÜ　àñ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ, öí¡ ¡í¡ äëÜó£çÜÑóöñ¿á Öñ Öñïñö ÜöçñöïöçñÖÖÜïöó
£í Üß▲ö¡ó, ç▲£çíÖÖ▲ñ ÖñïÜß¿0ÑñÖóñ½ Ü¡í£íÖÖ▲ê ½ñë.

ゐñ£ÜäíïÖÜïöá Ññöñú ó ¿óî ï ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó çÜ£½Ü¢ÖÜïö　½ó
� がíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ Öñ äëñÑÖí£ÖíôñÖÜ Ñ¿　 ~¡ïä¿Üíöíîóó ¿óîí½ó (ç öÜ½ ôóï¿ñ Ññöá½ó) ï
ÜÇëíÖóôñÖÖ▲½ó âó£óôñï¡ó½ó, ïñÖïÜëÖ▲½ó ó¿ó Ü½ïöçñÖÖ▲½ó ïäÜïÜßÖÜïö　½ó ó¿ó ï
ÖñÑÜïöíöÜôÖ▲½ Üä▲öÜ½ ó¿ó £ÖíÖó　½ó ßñ£ äëóï½Üöëí ¿óîí, Üöçñôí0àñÇÜ £í óê ßñ£-
ÜäíïÖÜïöá, ó¿ó äÜ¿ÜôñÖó　 Üö ÖñÇÜ ïÜÜöçñöïöçÜ0àóê óÖïöëÜ¡îóú, äÜ£çÜ¿　0àóê ó½
ßñ£ÜäíïÖÜ ~¡ïä¿ÜíöóëÜçíöá ñÇÜ.

ぞñÜßêÜÑó½Ü ï¿ñÑóöá £í öñ½, ôöÜß▲ Ññöó Öñ óÇëí¿ó ï äëóßÜëÜ½.

� がñë¢óöñ çïñ Üäí¡ÜçÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ç ÖñÑÜïöÜäÖÜ½ Ñ¿　 Ññöñú ½ñïöñ. でÜàñïöçÜñö
ÜäíïÖÜïöá ÜÑÜüñÖó　.

� ぎï¿ó äëóßÜë ßÜ¿áüñ Öñ ÖÜ¢ñÖ, ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó, Üßëñ¢áöñ üÖÜë äóöíÖó　
(¡í¡ ½Ü¢ÖÜ ß¿ó¢ñ ¡ äëóßÜëÜ) ó ïÖó½óöñ ÑçñëîÜ, ôöÜß▲ Ññöó, óÇëí　, Öñ äÜ¿Üôó¿ó
ÜÑíë öÜ¡Ü½ ó¿ó Öñ £íäñë¿óïá çÖÜöëó äëóßÜëí.

� ぎï¿ó ÑíÖÖ▲ú äëóßÜë (ó½ñ0àóú ½íÇÖóöÖÜñ Üä¿ÜöÖñÖóñ Ñçñëî▲) äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　
£í½ñÖ▲ ïöíëÜÇÜ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ï äëÜ¢óÖÖ▲½ £í½¡Ü½ (£íàñ¿¡Üú) Ñçñëî▲ ó¿ó ¡ë▲ü¡ó,
äñëñÑ Üöó¿ó£íîóñú ïöíëÜÇÜ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í Üß　£íöñ¿áÖÜ ç▲çñÑóöñ £í½Ü¡ ó£ ïöëÜ　.
ÄöÜ äÜ£çÜ¿óö óï¡¿0ôóöá äëñçëíàñÖóñ ñÇÜ ç ï½ñëöñ¿áÖÜ0 ¿ÜçÜü¡Ü Ñ¿　 Ññöñú.

だßàóñ äëíçó¿í öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó
ゑぞごぜんぞごぎ!

ぞñ äñëñ¡ë▲çíúöñ çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ñ Üöçñëïöó　 ç ¡ÜëäÜïñ äëóßÜëí ó¿ó ç ½ñßñ¿ó, ç ¡ÜöÜ-
ëÜ0 ÜÖ çïöëÜñÖ.

� ぞíïöÜ　àóú äëóßÜë äëñÑÖí£ÖíôñÖ Ñ¿　 êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç äóöíÖó　 ó Öíäóö¡Üç ç
Üß▲ôÖÜ½ ÑÜ½íüÖñ½ êÜ£　úïöçñ, ¡í¡ ÜäóïíÖÜ ç ÖíïöÜ　àñ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ.

� ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ½ñêíÖóôñï¡óñ äëóïäÜïÜß¿ñÖó　 ó ÑëÜÇóñ ïëñÑïöçí Ñ¿　 Üï¡ÜëñÖó　
äëÜîñïïí ëí£½Üëí¢óçíÖó　.

� ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ÑëÜÇóñ ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë▲ (Öíäëó½ñë, ½ÜëÜ¢ñÖóî▲) çÖÜöëó êÜ¿ÜÑó¿á-
Ö▲ê äëóßÜëÜç, ñï¿ó äëÜó£çÜÑóöñ¿ñ½ Öñ ÑÜäÜï¡íñöï　 çÜ£½Ü¢ÖÜïöá öí¡ÜÇÜ óïäÜ¿á£Ü-
çíÖó　.
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� ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí.

� びÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë äëóßÜëí ïÜÑñë¢óö ßñ£çëñÑÖ▲ú Ñ¿　 Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲, ÖÜ,
öñ½ Öñ ½ñÖññ, ÜÇÖñÜäíïÖ▲ú ê¿íÑíÇñÖö ó£ÜßÜöíÖ (R600a).

ぢëó öëíÖïäÜëöóëÜç¡ñ ó ÜïöíÖÜç¡ñ äëóßÜëí ï¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ Öñ ÑÜäÜïöóöá äÜ-
çëñ¢ÑñÖó　 ¡Ü½äÜÖñÖöÜç êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí.

ゑ ï¿Üôíñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí:

– Öñ ÑÜäÜï¡íúöñ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 Üö¡ë▲öÜÇÜ ä¿í½ñÖó ó óïöÜôÖó¡Üç çÜïä¿í½ñÖñÖó　;

– öàíöñ¿áÖÜ äëÜçñöëóöñ äÜ½ñàñÖóñ, ç ¡ÜöÜëÜ½ ÜïöíÖÜç¿ñÖ äëóßÜë.

� ご£½ñÖñÖóñ êíëí¡öñëóïöó¡ äëóßÜëí ó çÖñïñÖóñ ó£½ñÖñÖóú ç ñÇÜ ¡ÜÖïöëÜ¡îó0 ïÜäë　-
¢ñÖÜ ï ÜäíïÖÜïöá0. ず0ßÜñ äÜçëñ¢ÑñÖóñ ¡íßñ¿　 ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ ¡ÜëÜö¡Ü½Ü £í½▲-
¡íÖó0, çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó0 äÜ¢íëí ó/ó¿ó äÜëí¢ñÖó0 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½.

ゑぞごぜんぞごぎ!
ゑÜ ó£ßñ¢íÖóñ ÖñïôíïöÖ▲ê ï¿Üôíñç £í½ñÖÜ ¿0ß▲ê ~¿ñ¡öëÜöñêÖóôñï¡óê Ññöí¿ñú (üÖÜëí
äóöíÖó　, çó¿¡ó, ¡Ü½äëñïïÜëí) ÑÜ¿¢ñÖ äëÜó£çÜÑóöá ïñëöóâóîóëÜçíÖÖ▲ú äëñÑïöíçó-
öñ¿á ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí ó¿ó ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲ú Üßï¿Ü¢óçí0àóú äñëïÜÖí¿.

1. げíäëñàíñöï　 ÜÑ¿óÖ　öá ïñöñçÜú üÖÜë.

2. ばßñÑóöñïá, ôöÜ çó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí Öñ ëí£Ñíç¿ñÖí ó Öñ äÜçëñ¢ÑñÖí £íÑÖñú
ôíïöá0 äëóßÜëí. づí£Ñíç¿ñÖÖí　 ó¿ó äÜçëñ¢ÑñÖÖí　 çó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ½Ü-
¢ñö äñëñÇëñöáï　 ó ïöíöá äëóôóÖÜú äÜ¢íëí.

3. ばßñÑóöñïá ç Öí¿óôóó ÑÜïöÜäí ¡ çó¿¡ñ ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí äëóßÜëí.

4. ぞñ ö　Öóöñ £í ïñöñçÜú üÖÜë.

5. ぎï¿ó ç ëÜ£ñö¡ñ ä¿ÜêÜú ¡ÜÖöí¡ö, Öñ çïöíç¿　úöñ ç Öññ çó¿¡Ü ¡íßñ¿　 äóöíÖó　. でÜ-
àñïöçÜñö ÜäíïÖÜïöá äÜëí¢ñÖó　 ~¿ñ¡öëóôñï¡ó½ öÜ¡Ü½ ó¿ó çÜ£Öó¡ÖÜçñÖó　 äÜ¢í-
ëí.

6. ぞñ¿á£　 äÜ¿á£Üçíöáï　 äëóßÜëÜ½ ï ¿í½äÜú ßñ£ ä¿íâÜÖí 16) ¿í½ä▲ çÖÜöëñÖÖñÇÜ
ÜïçñàñÖó　.

� ぢëóßÜë ó½ññö ßÜ¿áüÜú çñï. ゐÜÑáöñ ÜïöÜëÜ¢Ö▲ äëó ñÇÜ äñëñ½ñàñÖóó.

� ぞñ ç▲Öó½íúöñ ó Öñ öëÜÇíúöñ äëñÑ½ñö▲ ç ½ÜëÜ£ó¿áÖó¡ñ ½Ü¡ë▲½ó ó¿ó ç¿í¢Ö▲½ó ëÜ-
¡í½ó: ~öÜ ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ äÜ　ç¿ñÖó0 Öí ëÜ¡íê ïïíÑóÖ ó¿ó Ü¢ÜÇÜç Üö Üß½ÜëÜ¢ñ-
Öó　.

� ぞñ äÜÑçñëÇíúöñ äëóßÜë Ñ¿óöñ¿áÖÜ½Ü çÜ£Ññúïöçó0 äë　½▲ê ïÜ¿ÖñôÖ▲ê ¿Üôñú.

� ずí½ä▲, 17) äëó½ñÖ　ñ½▲ñ ç ÑíÖÖÜ½ äëóßÜëñ – ~öÜ ïäñîóí¿áÖ▲ñ ¿í½ä▲, äëñÑÖí£Öí-
ôñÖÖ▲ñ öÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ß▲öÜç▲ê äëóßÜëÜç. だÖó Öñ äÜÑêÜÑ　ö Ñ¿　 ÜïçñàñÖó　 äÜ½ñàñ-
Öóú.

ぎ¢ñÑÖñçÖí　 ~¡ïä¿Üíöíîó　
� ぞñ ïöíçáöñ Öí ä¿íïö½íïïÜç▲ñ ôíïöó äëóßÜëí ÇÜë　ôÜ0 äÜïÜÑÜ.
� ぞñ êëíÖóöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ çÜïä¿í½ñÖ　0àóñï　 Çí£▲ ó ¢óÑ¡Üïöó, öí¡ ¡í¡ ÜÖó ½ÜÇÜö
ç£Üëçíöáï　.

� ぞñ äÜ½ñàíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ äóöíÖó　 äë　½Ü ÖíäëÜöóç çÜ£ÑÜêÜç▲äÜï¡ÖÜÇÜ Üöçñëïöó　 ç
£íÑÖñú ïöñÖ¡ñ. 18)

16) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖ ä¿íâÜÖ ¿í½ä▲ ÜïçñàñÖó　.
17) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖí ¿í½äí ÜïçñàñÖó　.
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� げí½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ äÜï¿ñ ëí£½Üëí¢óçíÖó　 Öñ ÑÜ¿¢Ö▲ äÜÑçñëÇíöáï　 äÜçöÜë-
ÖÜú £í½ÜëÜ£¡ñ.

� ぢëó êëíÖñÖóó ëíïâíïÜçíÖÖ▲ê £í½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ê äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ñÑÜúöñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîó　½
äëÜó£çÜÑóöñ¿　.

� で¿ñÑÜñö öàíöñ¿áÖÜ äëóÑñë¢óçíöáï　 ëñ¡Ü½ñÖÑíîóú äÜ êëíÖñÖó0, ÑíÖÖ▲ê ó£ÇÜöÜçó-
öñ¿ñ½ äëóßÜëí. で½. ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ Ü¡í£íÖó　.

� ぞñ äÜ½ñàíúöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ Çí£óëÜçíÖÖ▲ñ Öíäóö¡ó, ö.¡. ÜÖó ïÜ£Ñí0ö çÖÜöëó ñ½¡Ü-
ïöó Ñíç¿ñÖóñ, ¡ÜöÜëÜñ ½Ü¢ñö äëóçñïöó ¡ öÜ½Ü, ôöÜ ÜÖí ¿ÜäÖñö ó äÜçëñÑóö êÜ¿ÜÑó¿á-
Öó¡.

� ずñÑ　Ö▲ñ ïÜïÜ¿á¡ó ½ÜÇÜö ç▲£çíöá Ü¢ÜÇ Üß½ÜëÜ¢ñÖó　, ñï¿ó ßëíöá óê ç ëÜö äë　½Ü ó£
½ÜëÜ£ó¿áÖÜú ¡í½ñë▲.

ぶóïö¡í ó ÜêÜÑ
� ぢñëñÑ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ½ Üäñëíîóú äÜ ôóïö¡ñ ó ÜêÜÑÜ £í äëóßÜëÜ½, ç▲¡¿0ôóöñ ñÇÜ ó ç▲-
Öáöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó£ ëÜ£ñö¡ó.

� ぞñ ï¿ñÑÜñö ôóïöóöá äëóßÜë ½ñöí¿¿óôñï¡ó½ó äëñÑ½ñöí½ó.

� ぞñ äÜ¿á£Üúöñïá Üïöë▲½ó äëñÑ½ñöí½ó Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 ¿áÑí ï äëóßÜëí. ごïäÜ¿á£Üúöñ
ä¿íïöó¡Üç▲ú ï¡ëñßÜ¡.

� づñÇÜ¿　ëÖÜ äëÜçñë　úöñ ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í Ñ¿　 öí¿Üú çÜÑ▲. ぢëó ÖñÜß-
êÜÑó½Üïöó äëÜôóïöóöñ ï¿óçÖÜñ Üöçñëïöóñ. ぎï¿ó Üöçñëïöóñ £í¡ÜäÜëóöï　, çÜÑí ßÜÑñö
ïÜßóëíöáï　 Öí ÑÖñ äëóßÜëí.

ばïöíÖÜç¡í
が¿　 äÜÑ¡¿0ôñÖó　 ¡ ~¿ñ¡öëÜïñöó öàíöñ¿áÖÜ ï¿ñÑÜúöñ óÖïöëÜ¡îó　½, äëóçñÑñÖÖ▲½ ç ïÜ-
ÜöçñöïöçÜ0àóê äíëíÇëíâíê.

� づíïäí¡Üúöñ ó£Ññ¿óñ ó äëÜçñëáöñ, Öñö ¿ó äÜçëñ¢ÑñÖóú. ぞñ äÜÑ¡¿0ôíúöñ ¡ ~¿ñ¡öëÜ-
ïñöó äÜçëñ¢ÑñÖÖ▲ú äëóßÜë. ぞñ½ñÑ¿ñÖÖÜ ïÜÜßàóöñ Ü äÜçëñ¢ÑñÖó　ê äëÜÑíçîÜ äëó-
ßÜëí. ゑ öí¡Ü½ ï¿Üôíñ ïÜêëíÖóöñ Üäí¡Üç¡Ü.

� づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 äÜÑÜ¢Ñíöá Öñ ½ñÖññ ôñö▲ëñ ôíïí äñëñÑ öñ½, ¡í¡ ç¡¿0ôíöá êÜ¿Ü-
Ñó¿áÖó¡, ôöÜß▲ ½íï¿Ü çñëÖÜ¿Üïá ç ¡Ü½äëñïïÜë.

� ぞñÜßêÜÑó½Ü Üßñïäñôóöá çÜ¡ëÜÇ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ÑÜïöíöÜôÖÜ0 îóë¡Ü¿　îó0 çÜ£ÑÜêí, ç
äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ äëóßÜë ½Ü¢ñö äñëñÇëñçíöáï　. ぶöÜß▲ Üßñïäñôóöá ÑÜïöíöÜôÖÜ0
çñÖöó¿　îó0, ï¿ñÑÜúöñ óÖïöëÜ¡îó　½ äÜ ÜïöíÖÜç¡ñ.

� ぎï¿ó çÜ£½Ü¢ÖÜ, ó£Ññ¿óñ ÑÜ¿¢ÖÜ ëíïäÜ¿íÇíöáï　 ÜßëíöÖÜú ïöÜëÜÖÜú ¡ ïöñÖñ öí¡, ôöÜ-
ß▲ çÜ ó£ßñ¢íÖóñ Ü¢ÜÇí Öñ¿á£　 ß▲¿Ü ¡ÜïÖÜöáï　 ÇÜë　ôóê ôíïöñú (¡Ü½äëñïïÜë, óïäíëó-
öñ¿á).

� がíÖÖ▲ú äëóßÜë Öñ¿á£　 ÜïöíÖíç¿óçíöá çß¿ó£ó ëíÑóíöÜëÜç ÜöÜä¿ñÖó　 ó¿ó ¡ÜêÜÖÖ▲ê
ä¿óö.

� ばßñÑóöñïá, ôöÜ ¡ ëÜ£ñö¡ñ ßÜÑñö ÑÜïöÜä äÜï¿ñ ÜïöíÖÜç¡ó äëóßÜëí.

� ぢÜÑ¡¿0ôíúöñ äëóßÜë öÜ¿á¡Ü ¡ äóöáñçÜ½Ü çÜÑÜïÖíß¢ñÖó0. 19)

18) ぎï¿ó äëóßÜë ÜöÖÜïóöï　 ¡ ¡¿íïïÜ Frost Free (ßñ£ Üßëí£ÜçíÖó　 óÖñ　).
19) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖÜ äÜÑ¡¿0ôñÖóñ ¡ çÜÑÜäëÜçÜÑÜ.
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だßï¿Ü¢óçíÖóñ
� ず0ß▲ñ Üäñëíîóó äÜ öñêÜßï¿Ü¢óçíÖó0 äëóßÜëí ÑÜ¿¢Ö▲ ç▲äÜ¿Ö　öáï　 ¡çí¿óâóîóëÜ-
çíÖÖ▲½ ~¿ñ¡öëó¡Ü½ ó¿ó ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲½ ïäñîóí¿óïöÜ½.

� どñêÜßï¿Ü¢óçíÖóñ ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí ÑÜ¿¢ÖÜ ç▲äÜ¿Ö　öáï　 öÜ¿á¡Ü ïäñîóí¿óïöí½ó íç-
öÜëó£ÜçíÖÖÜÇÜ ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ óï¡¿0ôóöñ¿áÖÜ ÜëóÇóÖí¿áÖ▲ê
£íäôíïöñú.

げíàóöí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲
ぞó êÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë, Öó ó£Ü¿　îóÜÖÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ÖíïöÜ　àñÇÜ äëóßÜëí Öñ ïÜÑñë-
¢íö Çí£Üç, ¡ÜöÜë▲ñ ½ÜÇ¿ó ß▲ äÜçëñÑóöá Ü£ÜÖÜç▲ú ï¿Üú. がíÖÖ▲ú äëóßÜë Öñ¿á£　 Üöó¿ó-
£óëÜçíöá ç½ñïöñ ï ß▲öÜç▲½ó ÜöêÜÑí½ó ó ½ÜïÜëÜ½. ご£Ü¿　îóÜÖÖ▲ú äñÖÜä¿íïö ïÜÑñë-
¢óö ÇÜë0ôóñ Çí£▲: äëóßÜë äÜÑ¿ñ¢óö Üöó¿ó£íîóó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑñúïöçÜ0àó½ó ÖÜë-
½íöóçÖ▲½ó äÜ¿Ü¢ñÖó　½ó, ï ¡ÜöÜë▲½ó ï¿ñÑÜñö Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ç ½ñïöÖ▲ê ÜëÇíÖíê ç¿í-
ïöó. ぞñ ÑÜäÜï¡íúöñ äÜçëñ¢ÑñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ¡ÜÖöÜëí, ÜïÜßñÖÖÜ, çß¿ó£ó öñä¿ÜÜß-
½ñÖÖó¡í. ぜíöñëóí¿▲, óïäÜ¿á£ÜçíÖÖ▲ñ Ñ¿　 ó£ÇÜöÜç¿ñÖó　 ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí, äÜ½ñôñÖ-
Ö▲ñ ïó½çÜ¿Ü½  , äëóÇÜÑÖ▲ Ñ¿　 çöÜëóôÖÜú äñëñëíßÜö¡ó.

ぢんぞぎずぽ ばぢづんゑずぎぞごé

1 2 3 4 5 6

1 とÖÜä¡í ON/OFF

2 とÖÜä¡í Mode

3 とÖÜä¡í OK

4 とÖÜä¡í äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲
5 とÖÜä¡í äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲
6 がóïä¿ñú
ぢëñÑÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲ú ÜëÜçñÖá ÇëÜ½¡Üïöó ½Ü¢ÖÜ ó£½ñÖóöá. が¿　 ~öÜÇÜ Öí Öñï¡Ü¿á¡Ü ïñ-
¡ÜÖÑ Öí¢½óöñ ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ ¡ÖÜä¡Ü Mode ó ¡ÖÜä¡Ü äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲. ÄöÜ ó£½ñ-
ÖñÖóñ ½Ü¢ÖÜ Üö½ñÖóöá.

がóïä¿ñú

5 62 431

1 ぱÜÖ¡îó　 öíú½ñëí
2 ぱÜÖ¡îó　 COOLMATIC

3 ぱÜÖ¡îó　 Minute Minder

4 ぱÜÖ¡îó　 "げíàóöí Üö Ññöñú"
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5 でóÇÖí¿áÖ▲ú óÖÑó¡íöÜë
6 ごÖÑó¡íöÜë öñ½äñëíöÜë▲

ゑ¡¿0ôñÖóñ
ぶöÜß▲ ç▲¡¿0ôóöá äëóßÜë, ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ Ññúïöçó　:

1. ゑïöíçáöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ç ëÜ£ñö¡Ü.
2. ぎï¿ó Ñóïä¿ñú Üö¡¿0ôñÖ, Öí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü ON/OFF .

3. ぶñëñ£ Öñï¡Ü¿á¡Ü ïñ¡ÜÖÑ ½Ü¢ñö äëÜ£çÜôíöá £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿.

でçñÑñÖó　 Ü ïßëÜïñ ïóÇÖí¿ó£íîóó ï½. ç ëí£Ññ¿ñ "だäÜçñàñÖóñ Ü ç▲ïÜ¡Üú öñ½äñëí-
öÜëñ".

4. ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ç▲ïçñöó¿Üïá ïÜÜßàñÖóñ "dEMo", £Öíôóö, äëóßÜë ÖíêÜÑóöï　 ç Ññ-
½Üëñ¢ó½ñ. で½. «ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó...»

5. ぞí óÖÑó¡íöÜëíê öñ½äñëíöÜë▲ ÜöÜßëí¢í0öï　 £ÖíôñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲, £íÑíÖÖ▲ñ äÜ
Ü½Ü¿ôíÖó0.

とí¡ ç▲ßëíöá ÑëÜÇÜ0 öñ½äñëíöÜëÜ, ï½. ç ëí£Ññ¿ñ "づñÇÜ¿óëÜçíÖóñ öñ½äñëíöÜë▲".

ゑ▲¡¿0ôñÖóñ
が¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí ç▲äÜ¿Öóöñ äëóçñÑñÖÖ▲ñ Öó¢ñ Ññúïöçó　.

1. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ON/OFF ó ÜÑñë¢óçíúöñ ññ Öí¢íöÜú ç öñôñÖóñ 5 ïñ¡ÜÖÑ.

2. がóïä¿ñú Üö¡¿0ôóöï　.

3. が¿　 Üö¡¿0ôñÖó　 äëóßÜëí Üö ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　 ó£ç¿ñ¡óöñ çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí
ó£ ëÜ£ñö¡ó.

づñÇÜ¿óëÜçíÖóñ öñ½äñëíöÜë▲
ばïöíÖÜç¿ñÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ½Ü¢ÖÜ ó£½ñÖóöá ï äÜ½Üàá0
¡ÖÜä¡ó ëñÇÜ¿óëÜç¡ó öñ½äñëíöÜë▲.
ばïöíÖÜç¿ñÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí äÜ Ü½Ü¿ôíÖó0:

� +5°C Ñ¿　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í
ぞí Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲ ÜöÜßëí¢íñöï　 £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲.
げíÑíÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí ÑÜïöóÇíñöï　 ç öñôñÖóñ 24 ôíïÜç.

ぢëó ïßÜñ ç äÜÑíôñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ ïÜêëíÖ　ñöï　.

ぱÜÖ¡îó　 Minute Minder

ぱÜÖ¡îó　 Minute Minder ½Ü¢ñö óïäÜ¿á£Üçíöáï　 Ñ¿　 äÜÑíôó £çÜ¡ÜçÜÇÜ ïóÇÖí¿í ç ÖÜ¢ÖÜñ
çëñ½　. ÄöÜ ½Ü¢ñö Ü¡í£íöáï　 äÜ¿ñ£Ö▲½, Öíäëó½ñë, ¡ÜÇÑí äÜ ëñîñäöÜ öëñßÜñöï　 Üê¿í-
¢Ñíöá öñïöÜ ç öñôñÖóñ ÜäëñÑñ¿ñÖÖÜÇÜ çëñ½ñÖó.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó:

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £ÖíôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë Minute Minder .

ぞí Ñóïä¿ññ öíú½ñëí ç öñôñÖóñ Öñï¡Ü¿á¡óê ïñ¡ÜÖÑ ÜöÜßëí¢íñöï　 £íÑíÖÖÜñ £Öíôñ-
Öóñ (30 ½óÖÜö).

2. で äÜ½Üàá0 ¡ÖÜä¡ó ëñÇÜ¿　öÜëí öíú½ñëí ó£½ñÖóöñ £íÑíÖÖÜñ £ÖíôñÖóñ öíú½ñëí ç
óÖöñëçí¿ñ Üö 1 ÑÜ 90 ½óÖÜö.
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3. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

ぢÜ　çóöï　 óÖÑó¡íöÜë Minute Minder .

ごÖÑó¡íöÜë öíú½ñëí £í½óÇíñö (min).
ぢÜ Ü¡ÜÖôíÖóó ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí óÖÑó¡íöÜë Minute Minder (öíú½ñë) ÖíôÖñö ½óÇíöá ó
ëí£Ñíïöï　 £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿:

1. Öí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 ç▲¡¿0ôñÖó　 £çÜ¡ÜçÜÇÜ ïóÇÖí¿í ó Üö¡¿0ôñÖó　 âÜÖ¡îóó.
ぱÜÖ¡îó0 ½Ü¢ÖÜ Üö¡¿0ôóöá ç ¿0ßÜú ½Ü½ñÖö ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí
1. ぞí¢½óöñ ó Öñ ÜöäÜï¡íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë Minute Minder

(öíú½ñë).

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

3. ごÖÑó¡íöÜë Minute Minder (öíú½ñë) äÜÇíïÖñö.
ゑëñ½　 ½Ü¢ÖÜ ó£½ñÖóöá ¡í¡ ç ¿0ßÜú ½Ü½ñÖö ÜßëíöÖÜÇÜ Üöïôñöí, öí¡ ó ç ¡ÜÖîñ ÖñÇÜ, Öí-
¢íç ¡ÖÜä¡ó äÜç▲üñÖó　 ó äÜÖó¢ñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲.

ぱÜÖ¡îó　 «げíàóöí Üö Ññöñú»

ぱÜÖ¡îó　 «げíàóöí Üö Ññöñú» ï¿Ü¢óö Ñ¿　 ß¿Ü¡óëÜç¡ó ¡ÖÜäÜ¡ Üäëíç¿ñÖó　 êÜ¿ÜÑó¿áÖó-
¡Ü½.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó:

1. Öí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ ÜöÜßëí£óöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú £Öí-
ôÜ¡.

2. げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».

3. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.

だöÜßëí£óöï　 óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó.

1. ぞí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú».

2. ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK.

3. ごÖÑó¡íöÜë «げíàóöí Üö Ññöñú» äÜÇíïÖñö.

ぱÜÖ¡îó　 COOLMATIC

ぎï¿ó ÖñÜßêÜÑó½Ü äÜ½ñïöóöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ßÜ¿áüÜñ ¡Ü¿óôñïöçÜ öñä¿▲ê äëÜÑÜ¡öÜç,
Öíäëó½ñë, äÜï¿ñ äÜïñàñÖó　 ½íÇí£óÖí, ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ç¡¿0ôóöá âÜÖ¡îó0 COOLMATIC
Ñ¿　 Üï¡ÜëñÖÖÜÇÜ Üê¿í¢ÑñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç ó äëñÑÜöçëíàñÖó　 äÜç▲üñÖó　 öñ½äñëíöÜë▲
äëÜÑÜ¡öÜç, Ü¢ñ ÖíêÜÑ　àóêï　 ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ.
ゑ¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó
1. ぞí¢ó½íúöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü Mode ("づñ¢ó½"), äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜöçñöïöçÜ0-

àóú £ÖíôÜ¡.
げí½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.

ぢÜ　çóöï　 óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC ("どíú½ñë").
ぱÜÖ¡îó　 COOLMATIC íçöÜ½íöóôñï¡ó Üö¡¿0ôíñöï　 äëó½ñëÖÜ ôñëñ£ 6 ôíïÜç.
ゑ▲¡¿0ôñÖóñ âÜÖ¡îóó ÑÜ ññ íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ £íçñëüñÖó　:

1. ぞí¢½óöñ ó Öñ ÜöäÜï¡íúöñ ¡ÖÜä¡Ü Mode, äÜ¡í Öñ £í½óÇíñö óÖÑó¡íöÜë COOLMATIC.

2. ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü OK Ñ¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　.
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3. ごÖÑó¡íöÜë COOLMATIC äÜÇíïÖñö.

ぱÜÖ¡îó　 ç▲¡¿0ôíñöï　 äëó ç▲ßÜëñ ÑëÜÇÜú £íÑíÖÖÜú öñ½äñëíöÜë▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

でóÇÖí¿ó£íîó　 Üö¡ë▲öÜú Ñçñëî▲
ぎï¿ó Ñçñëá Üïöíñöï　 Üö¡ë▲öÜú Öñï¡Ü¿á¡Ü ½óÖÜö, ëí£Ñíñöï　 £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿. ぞí öÜ, ôöÜ
Ñçñëîí Öñ £í¡ë▲öí, Ü¡í£▲çíñö:
� ½óÇíÖóñ ïóÇÖí¿áÖÜÇÜ óÖÑó¡íöÜëí;

� £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿.
ぢÜï¿ñ çÜïïöíÖÜç¿ñÖó　 ÖÜë½í¿áÖ▲ê Üï¿Üçóú (Ñçñëîí £í¡ë▲öí) £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿ ç▲¡¿0-
ôíñöï　.
ゑ ëñ¢ó½ñ ïóÇÖí¿ó£íîóó £Ü½½ñë ½Ü¢ÖÜ Üö¡¿0ôóöá, Öí¢íç ¿0ßÜ0 ¡ÖÜä¡Ü.

ぢぎづゑだぎ ごでぢだずぽげだゑんぞごぎ

だôóïö¡í çÖÜöëñÖÖóê äÜçñëêÖÜïöñú
ぢñëñÑ äñëç▲½ ç¡¿0ôñÖóñ½ äëóßÜëí ç▲½Üúöñ ñÇÜ çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó ó çïñ çÖÜö-
ëñÖÖóñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó öñä¿Üú çÜÑÜú ï Öñúöëí¿áÖ▲½ ½▲¿Ü½, ôöÜß▲ ÜÑí¿óöá £íäíê,
êíëí¡öñëÖ▲ú Ñ¿　 ÖñÑíçÖÜ ó£ÇÜöÜç¿ñÖÖÜÇÜ ó£Ññ¿ó　, £íöñ½ öàíöñ¿áÖÜ äëÜöëóöñ óê.

ぞñ óïäÜ¿á£Üúöñ ½Ü0àóñ ó¿ó íßëí£óçÖ▲ñ ïëñÑïöçí, ö.¡. ÜÖó ½ÜÇÜö äÜçëñÑóöá äÜ¡ë▲öóñ
äÜçñëêÖÜïöñú äëóßÜëí.

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ç▲ïçñöó¿Üïá ïÜÜßàñÖóñ “dEMo”, £Öíôóö, äëóßÜë ÖíêÜÑóöï　 ç Ññ½Üëñ-
¢ó½ñ. で½. «ぶöÜ Ññ¿íöá, ñï¿ó...»

ぎぐぎがぞぎゑぞだぎ ごでぢだずぽげだゑんぞごぎ
ÄöÜö ß▲öÜçÜú äëóßÜë äëÜÑíñöï　 çÜ ぱëíÖîóó.
ゑ ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑñúïöçÜ0àó½ó ç ~öÜú ïöëíÖñ ÖÜë½íöóçÖ▲½ó ÑÜ¡Ü½ñÖöí½ó, ÜÖ ÑÜ¿-
¢ñÖ ß▲öá ÜïÖíàñÖ ïäñîóí¿áÖ▲½ äëóïäÜïÜß¿ñÖóñ½ (ï½. ëóïÜÖÜ¡), ëí£½ñàíñ½▲½ ç
Öó¢Öñ½ ÜöÑñ¿ñÖóó êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í Ñ¿　 Ü¡í£íÖó　 ç Öñ½ ïí½Üú êÜ¿ÜÑÖÜú £ÜÖ▲.
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でéñ½Ö▲ñ äÜ¿¡ó
ぞí ïöñÖ¡íê êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ÜïöíÖÜç¿ñÖ ë　Ñ Öí-
äëíç¿　0àóê, äÜ£çÜ¿　0àóê ëí£½ñàíöá äÜ¿¡ó
äÜ ¢ñ¿íÖó0.
が¿　 Üäöó½í¿áÖÜÇÜ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 äëÜïöëíÖ-
ïöçí äñëñÑÖóñ äÜ¿ÜçóÖ¡ó äÜ¿Ü¡ ½ÜÇÜö ¿ñ¢íöá
Öí £íÑÖóê.

づí£½ñàñÖóñ äÜ¿Ü¡ Ñçñëî▲
ぶöÜß▲ Üßñïäñôóöá çÜ£½Ü¢ÖÜïöá êëíÖóöá Üäí¡Üç¡ó äëÜÑÜ¡öÜç ëí£¿óôÖ▲ê ëí£½ñëÜç,
äÜ¿¡ó Ñçñëî▲ ½Ü¢ÖÜ ëí£½ñàíöá Öí ëí£ÖÜú ç▲ïÜöñ.

ゑ▲ßÜë ç▲ïÜö▲ ç▲Ñçó¢ÖÜÇÜ 　àó¡í
ゑ▲Ñçó¢ÖÜú 　àó¡ ½Ü¢ñö ß▲öá ÜïöíÖÜç¿ñÖ Öí ëí£¿óôÖÜú ç▲ïÜöñ.
が¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ~öÜú Üäñëíîóó ÑñúïöçÜúöñ ï¿ñÑÜ0àó½ Üßëí£Ü½:

1. äÜÑÖó½óöñ äÜ¿¡Ü ï ç▲Ñçó¢Ö▲½ 　àó-
¡Ü½ ççñëê ó ïÖó½óöñ ï Ññë¢íöñ¿ñú
Ñçñëî▲

2. ïÖó½óöñ ÜäÜëÖ▲ú ¡ëÜÖüöñúÖ 　àó¡í ï
Öíäëíç¿　0àóê äÜÑ äÜ¿¡Üú

3. ぶöÜß▲ ÜïöíÖÜçóöá 　àó¡ Öí ÑëÜÇÜ0 ç▲-
ïÜöÜ, äëÜÑñ¿íúöñ ~öÜ äëÜîñÑÜëÜ ç Üß-
ëíöÖÜ½ äÜë　Ñ¡ñ.

ばÇÜ¿áÖ▲ú çÜ£ÑÜüÖ▲ú âó¿áöë
ゑíü äëóßÜë ÜïÖíàñÖ ÜÇÜ¿áÖ▲½ âó¿áöëÜ½
CLEANAIR CONTROL, ÜïöíÖÜç¿ñÖÖ▲½ £í £í-
ï¿ÜÖ¡Üú ç £íÑÖñú ïöñÖ¡ñ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜÇÜ ÜöÑñ¿ñ-
Öó　.
ぱó¿áöë Üôóàíñö çÜ£ÑÜê ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ ó ÜöÑñ-
¿ñÖóóLONGFRESH Ñ¿　 Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ ïÜêëíÖñ-
Öó　 äëÜÑÜ¡öÜç ç ïçñ¢ñ½ çóÑñ Üö Öñ¢ñ¿íöñ¿á-

C L E A N A I R  C O N T R O L

ぎ¢ñÑÖñçÖÜñ óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ 75



Ö▲ê £íäíêÜç, ôöÜ Üßñïäñôóçíñö Ñí¿áÖñúüññ äÜç▲üñÖóñ ¡íôñïöçí êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç.

ゑÜ çëñ½　 ëíßÜö▲ çïñÇÑí Ññë¢óöñ çÜ£ÑÜüÖÜ0 £íï¿ÜÖ¡Ü £í¡ë▲öÜú.

だöÑñ¿ñÖóñ LONGFRESH

ゑ ÜöÑñ¿ñÖóó LONGFRESH 0°C öñ½äñëíöÜëí ëñÇÜ¿óëÜñöï　 íçöÜ½íöóôñï¡ó. だÖí äÜ-
ïöÜ　ÖÖÜ äÜÑÑñë¢óçíñöï　 Öí ÜëÜçÖñ äëó½ñëÖÜ 0°C, ¡Üëëñ¡öóëÜçíöá ññ Öñ öëñßÜñöï　.
ぢÜïöÜ　ÖÖí　 öñ½äñëíöÜëí, ëíçÖí　 äëó½ñëÖÜ 0°C, ó ÜöÖÜïóöñ¿áÖí　 ç¿í¢ÖÜïöá ç Ñóíäí-
£ÜÖñ Üö 45 ÑÜ 90 % Üßñïäñôóçí0ö Üäöó½í¿áÖ▲ñ Üï¿Üçó　 Ñ¿　 êëíÖñÖó　 ëí£¿óôÖ▲ê öó-
äÜç äëÜÑÜ¡öÜç.

ゐÑíÇÜÑíë　 ~öÜ½Ü, ç▲ ½Ü¢ñöñ óïäÜ¿á£Üçíöá ÜöÑñ¿ñÖóñ LONGFRESH 0°C Ñ¿　 ïí½▲ê
ëí£¿óôÖ▲ê ïçñ¢óê äëÜÑÜ¡öÜç: £Ññïá ÜÖó ßÜÑÜö êëíÖóöáï　 ÑÜ 3-ê ëí£ ÑÜ¿áüñ ó ¿Üôüñ
ïÜêëíÖ　öá ïçÜó äÜöëñßóöñ¿áï¡óñ ïçÜúïöçí, ôñ½ ç Üß▲ôÖ▲ê ÜöÑñ¿ñÖó　ê êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.
ÄöÜ äÜ£çÜ¿　ñö êëíÖóöá ßÜ¿áüñ ïçñ¢óê äëÜÑÜ¡öÜç. ゑ¡Üï, ïöñäñÖá ïçñ¢ñïöó, ¡íôñïöçÜ ó
äóàñçí　 îñÖÖÜïöá (çóöí½óÖ▲ ó ½ó¡ëÜ~¿ñ½ñÖö▲) ïÜêëíÖ　0öï　 Üäöó½í¿áÖ▲½ Üßëí£Ü½.
でÖó¢íñöï　 äÜöñë　 çñïí Ü ÜçÜàñú ó âëÜ¡öÜç. ぢëÜÑÜ¡ö▲ ïÜêëíÖ　0ö ßÜ¿ññ ç▲ïÜ¡Ü0 äó-
öíöñ¿áÖÜ0 îñÖÖÜïöá.

だöÑñ¿ñÖóñ LONGFRESH 0°C öí¡¢ñ ½Ü¢ÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá Ñ¿　 ëí£½Üëí¢óçíÖó　 äëÜÑÜ¡-
öÜç.
ゑ ~öÜ½ ï¿Üôíñ ëí£½ÜëÜ¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ½ÜÇÜö êëíÖóöáï　 öí½ ÑÜ ÑçÜê ÑÖñú.

とÜÖöëÜ¿á ç¿í¢ÖÜïöó
だßí 　àó¡í ½Ü¢ÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá ç ïÜÜöçñöïöçóó
ï öëñßÜñ½▲½ó Üï¿Üçó　½ó êëíÖñÖó　 Öñ£íçóïó½Ü
ÑëÜÇ Üö ÑëÜÇí, äëó ëí£Ö▲ê ÜëÜçÖ　ê ç¿í¢ÖÜïöó.
づñÇÜ¿óëÜçíÖóñ äíëí½ñöëÜç ¡í¢ÑÜÇÜ 　àó¡í ç▲-
äÜ¿Ö　ñöï　 Öñ£íçóïó½Ü, äëó äÜ½Üàó äÜÑçó¢ÖÜ-
ÇÜ ¡¿íäíÖí ç äñëñÑÖñú ôíïöó 　àó¡í.

� "でÜêÜ": Öó£¡í　 ÜöÖÜïóöñ¿áÖí　 ç¿í¢ÖÜïöá - ÑÜ
50%

ÄöÜö ÜëÜçñÖá ç¿í¢ÖÜïöó ÑÜïöóÇíñöï　, ¡ÜÇÑí Üßñ £íÑçó¢¡ó ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ
 , í çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ñ Üöçñëïöó　 äÜ¿ÖÜïöá0 Üö¡ë▲ö▲.

� "ゑ¿í¢ÖÜ": ç▲ïÜ¡í　 ÜöÖÜïóöñ¿áÖí　 ç¿í¢ÖÜïöá - ÑÜ 90%

ÄöÜö ÜëÜçñÖá ç¿í¢ÖÜïöó ÑÜïöóÇíñöï　, ¡ÜÇÑí Üßñ £íÑçó¢¡ó ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ
 , í çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ñ Üöçñëïöó　 äÜ¿ÖÜïöá0 £í¡ë▲ö▲. ゑ¿íÇí ÜÑñë¢óçíñöï　 çÖÜö-

ëó ó Öñ ½Ü¢ñö ç▲úöó ÖíëÜ¢Ü.
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éàó¡ó Longfresh

ゑ¿í¢ÖÜïöá Öñ ëñÇÜ¿óëÜñöï　.

ぢëÜçÜ¿ÜôÖ▲ñ äÜ¿¡ó çÖÜöëó 　àó¡Üç äÜ£çÜ¿　0ö
çÜ£ÑÜêÜ ïçÜßÜÑÖÜ îóë¡Ü¿óëÜçíöá, ôöÜ Üßñïäñ-
ôóçíñö ¿Üôüññ ïÜêëíÖñÖóñ äëÜÑÜ¡öÜç.
だöÑñ¿ñÖóñ ÜïÖíàñÖÜ ÜÇëíÖóôóöñ¿　½ó, Öñ äÜ-
£çÜ¿　0àó½ó 　àó¡í½ Üäíïöá äëó óê äÜ¿ÖÜ½ ç▲-
ÑçóÇíÖóó.
が¿　 ó£ç¿ñôñÖó　 　àó¡Üç (Öíäëó½ñë, Ñ¿　 ôóïö¡ó)
ç▲ö　Öóöñ óê ÑÜ ÜÇëíÖóôóöñ¿　, äÜÑÖó½óöñ ó ó£-
ç¿ñ¡óöñ.

ぜÜ¢ÖÜ ó£ç¿ñôá çïñ ç▲Ñçó¢Ö▲ñ 　àó¡ó, ôöÜß▲
äÜ½ñïöó¿Üïá ßÜ¿áüñ äëÜÑÜ¡öÜç.

ゑëñ½　 êëíÖñÖó　 ïçñ¢óê äëÜÑÜ¡öÜç ç ÜöÑñ¿ñÖóó "Ñ¿óöñ¿áÖí　 ïçñ¢ñïöá
0°C".

ゑóÑ ß¿0Ñí ばïöíÖÜç¡í ç¿í¢ÖÜïöó çÜ£-
ÑÜêí

でëÜ¡ êëíÖñÖó　

ずÜ¡  "ïÜêÜ" ÑÜ 5 ½ñï　îñç

で¿óçÜôÖÜñ ½íï¿Ü  "ïÜêÜ" ÑÜ 1 ½ñï　îí

ゐÜ¿áüóñ ¡Üï¡ó ïçóÖóÖ▲  "ïÜêÜ" ÑÜ 10 ÑÖñú

ゎÜç　ÑóÖí, Ñóôá, ½í¿ñÖá¡óñ
¡Üï¡ó ïçóÖóÖ▲, äöóîí

 "ïÜêÜ" ÑÜ 7 ÑÖñú

どÜ½íöÖ▲ú ïÜÜï  "ïÜêÜ" ÑÜ 4 ÑÖñú

づ▲ßí, ïéñÑÜßÖ▲ñ ½Ü¿¿0ï¡ó
ó ëí¡ÜÜßëí£Ö▲ñ, çíëñÖ▲ñ
½　ïÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲

 "ïÜêÜ" ÑÜ 3 ÑÖñú

ゑíëñÖ▲ñ ½ÜëñäëÜÑÜ¡ö▲  "ïÜêÜ" ÑÜ 2 ÑÖñú
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ゑóÑ ß¿0Ñí ばïöíÖÜç¡í ç¿í¢ÖÜïöó çÜ£-
ÑÜêí

でëÜ¡ êëíÖñÖó　

でí¿íö, ÜçÜàó ぜÜë¡Üçá, öëí-
ç▲, ßë0ïïñ¿áï¡í　 ¡íäÜïöí,
ïñ¿áÑñëñú

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 1 ½ñï　îí

んëöóüÜ¡ó, îçñöÖí　 ¡íäÜïöí,
¿óïöá　 îó¡Üëó　, ¡ÜôíÖÖ▲ú
ïí¿íö, ïí¿íöÖ▲ú îó¡Üëóú ~Ö-
Ñóçóú, ½íü-ïí¿íö, ïí¿íö-¿í-
öÜ¡, ¿Ü¡-äÜëñú, îó¡Üëóú

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 21 ÑÖ　

ゐëÜ¡¡Ü¿ó, ¡óöíúï¡óú ïí¿íö,
¡íäÜïöí ÜÇÜëÜÑÖí　, ¡ÜôíÖÖí　
¡íäÜïöí, ëñÑóï, ïíçÜúï¡í　
¡íäÜïöí

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 14 ÑÖñú

ゎÜëÜê, ¡Ü¿áëíßó  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 10 ÑÖñú

ずÜ¡-ßíöÜÖ, ëñÑóï, ïäíë¢í,
üäóÖíö

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 7 ÑÖñú

ぱëÜ¡ö▲ 1)

ゎëÜüó, âóÖó¡ó (ïçñ¢óñ),

¡¿ÜßÖó¡í, äñëïó¡ó 1)

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 1 ½ñï　îí

で¿óç▲ 1)

ëñçñÖá, ¡ë▲¢ÜçÖó¡
 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 21 ÑÖ　

éß¿Ü¡ó (ÖñôÜçïöçóöñ¿áÖ▲ñ ¡
êÜ¿ÜÑÜ), íúçí

 "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 20 ÑÖñú

んßëó¡Üï▲, çóüÖ　  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 14 ÑÖñú

ぶñëÖÜï¿óç, çóÖÜÇëíÑ  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 10 ÑÖñú

ぎ¢ñçó¡í, ï½ÜëÜÑóÖí  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 8 ÑÖñú

ごÖ¢óë (ïçñ¢óú)  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 7 ÑÖñú

ぶñëÖó¡í, ½í¿óÖí  "ç¿í¢ÖÜ" ÑÜ 5 ÑÖñú
1) ぶñ½ ßÜ¿ññ ïäñ¿▲ñ âëÜ¡ö▲, öñ½ ½ñÖáüñ ïëÜ¡ óê êëíÖñÖó　

どÜëö▲ ï ¡ëñ½Ü½ ó ÑëÜÇóñ öóä▲ ¡ÜÖÑóöñëï¡óê ó£Ññ¿óú ½Ü¢ÖÜ êëíÖóöá ç ÜöÑñ¿ñÖóó Ñ¿　
Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç äëó öñ½äñëíöÜëñ 0°C Üö ÑçÜê ÑÜ öëñê ÑÖñú

ゑ ÜöÑñ¿ñÖóñ Ñ¿　 Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç äëó öñ½äñëíöÜëñ 0°C Öñ ï¿ñÑÜñö
äÜ½ñàíöá:

� çÜïäëóó½ôóç▲ñ ¡ Öó£¡Üú öñ½äñëíöÜëñ âëÜ¡ö▲, ¡ÜöÜë▲ñ ï¿ñÑÜñö êëíÖóöá ç äÜÑçí¿ñ
ó¿ó äëó ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëíöÜëñ, Öíäëó½ñë, íÖíÖíï▲, ßíÖíÖ▲, ÇëñúäâëÜö▲, Ñ▲Öó,
½íÖÇÜ, äíäíú　, íäñ¿áïóÖ▲, ¿ó½ÜÖ▲ ó ¡óçó;

� Öñ äñëñôóï¿ñÖÖ▲ñ ç▲üñ öóä▲ äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ñÑÜñö êëíÖóöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖÜ½ ÜöÑñ¿ñ-
Öóó (Öíäëó½ñë, çïñ ïÜëöí ï▲ëí, ½　ïÖ▲ñ £í¡Üï¡ó ó ö.ä.).
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ばëÜçñÖá ç¿í¢ÖÜïöó çÜ£ÑÜêí ç 　àó¡íê £íçóïóö Üö ïÜÑñë¢íÖó　 ç¿íÇó ç êëíÖó½▲ê äëÜ-
ÑÜ¡öíê, ÜçÜàíê ó âëÜ¡öíê, í öí¡¢ñ Üö ôíïöÜö▲ Üö¡ë▲çíÖó　 Ñçñëî▲.
だöÑñ¿ñÖóñ Ñ¿　 Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç äëó öñ½äñëíöÜëñ 0°C öí¡¢ñ ½Ü¢ÖÜ
óïäÜ¿á£Üçíöá Ñ¿　 ½ñÑ¿ñÖÖÜÇÜ ëí£½Üëí¢óçíÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç. ゑ öí¡Ü½ ï¿Üôíñ ëí£½ÜëÜ-
¢ñÖÖ▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ½ÜÇÜö êëíÖóöáï　 ç ÜöÑñ¿ñÖóó Ñ¿　 Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç
äëó öñ½äñëíöÜëñ 0°C ÑÜ ÑçÜê ÑÖñú.

づñ¡Ü½ñÖÑíîóó.

� ぢëÜçñë　úöñ ïçñ¢ñïöá äëÜÑÜ¡öÜç, ÜïÜßñÖÖÜ ïëÜ¡ ÇÜÑÖÜïöó. とíôñïöçÜ ó ïçñ¢ñïöá
ç¿ó　0ö Öí ïëÜ¡ êëíÖñÖó　.

� が¿óöñ¿áÖÜïöá ïëÜ¡í êëíÖñÖó　 ßÜÑñö £íçóïñöá Üö ïëÜ¡í êëíÖñÖó　, ¡ÜöÜë▲ú äëÜüñ¿
ÑÜ Öíôí¿í êëíÖñÖó　 ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ.

� ぢëÜÑÜ¡ö▲, âëÜ¡ö▲ ó ÜçÜàó çïñÇÑí ï¿ñÑÜñö Üäí¡Üç▲çíöá ó¿ó £íçÜëíôóçíöá äñëñÑ
êëíÖñÖóñ½.

� ぢëÜÑÜ¡ö▲ ¢óçÜöÖÜÇÜ äëÜóïêÜ¢ÑñÖó　 çïñÇÑí êëíÖóöñ Üäí¡ÜçíÖÖ▲½ó ó ç ïÜêó½ó.

� ぢëÜÑÜ¡ö▲ ï ç▲ïÜ¡ó½ ïÜÑñë¢íÖóñ½ äëÜöñóÖÜç äÜëö　öï　 ß▲ïöëññ. ÄöÜ Ü£Öíôíñö, ôöÜ
½ÜëñäëÜÑÜ¡ö▲ äÜëö　öï　 ß▲ïöëññ ë▲ß▲, ¡ÜöÜëí　, ç ïçÜ0 ÜôñëñÑá, äÜëöóöï　 ß▲ïöëññ
½　ïí. ぢëó êëíÖñÖóó äëÜÑÜ¡öÜç ç ÜöÑñ¿ñÖóó "0°C" çëñ½　 êëíÖñÖó　 äëÜÑÜ¡öÜç öí¡ÜÇÜ
öóäí ½Ü¢ñö ß▲öá Üçñ¿óôñÖÜ ÑÜ öëñê ëí£ ßñ£ äÜöñëó ¡íôñïöçí.

� ゑïñ äëÜÑÜ¡ö▲, êëíÖ　àóñï　 ç ÜöÑñ¿ñÖóó "0°C", ï¿ñÑÜñö ó£ç¿ñ¡íöá ó£ ¡Üë£óÖ äëó½ñë-
ÖÜ £í 15-30 ½óÖ äñëñÑ ÜäÜöëñß¿ñÖóñ½, ç ôíïöÖÜïöó, âëÜ¡ö▲ ó ÜçÜàó, ¡ÜöÜë▲ñ ÜäÜ-
öëñß¿　0öï　 ç äóàÜ ßñ£ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜú öñë½ÜÜßëíßÜö¡ó. ぱëÜ¡ö▲ ó ÜçÜàó äëó ¡Ü½-
ÖíöÖÜú öñ½äñëíöÜëñ ó½ñ0ö ¿Üôüóú çÖñüÖóú çóÑ ó íëÜ½íö.

ぢだずぎげぞぼぎ でだゑぎどぼ

づñ¡Ü½ñÖÑíîóó äÜ ~¡ÜÖÜ½óó ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó
� ぞñ Üö¡ë▲çíúöñ ÑçñëîÜ ï¿óü¡Ü½ ôíïöÜ ó Öñ Ññë¢óöñ ññ Üö¡ë▲öÜú ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ÖñÜß-
êÜÑó½Ü.

� ぎï¿ó öñ½äñëíöÜëí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ ç▲ïÜ¡í　, ëñÇÜ¿　öÜë öñ½äñëíöÜë▲ ÖíêÜÑóöï　
ç ïí½Ü½ ç▲ïÜ¡Ü½ äÜ¿Ü¢ñÖóó ó êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ äÜ¿ÖÜïöá0 £íÇëÜ¢ñÖ, ¡Ü½äëñïïÜë ½Ü¢ñö
ëíßÜöíöá ßñ£ ÜïöíÖÜçÜ¡, ôöÜ äëóçÜÑóö ¡ Üßëí£ÜçíÖó0 óÖñ　 ó¿ó ¿áÑí Öí óïäíëóöñ¿ñ.
ぎï¿ó öí¡Üñ ï¿Üôíñöï　, äÜçñëÖóöñ ëñÇÜ¿　öÜë öñ½äñëíöÜë▲ ÑÜ ßÜ¿ññ Öó£¡óê £Öíôñ-
Öóú, ôöÜß▲ ïÑñ¿íöá çÜ£½Ü¢Ö▲½ íçöÜ½íöóôñï¡Üñ ÜööíóçíÖóñ, ó, ï¿ñÑÜçíöñ¿áÖÜ, ïÖó-
£óöá äÜöëñß¿ñÖóñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó.

づñ¡Ü½ñÖÑíîóó äÜ Üê¿í¢ÑñÖó0 äëÜÑÜ¡öÜç
が¿　 äÜ¿ÜôñÖó　 Üäöó½í¿áÖ▲ê ëñ£Ü¿áöíöÜç:

� Öñ äÜ½ñàíúöñ ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ öñä¿▲ñ äëÜÑÜ¡ö▲ ó¿ó óïäíë　0àóñï　 ¢óÑ¡Üïöó
� Öí¡ë▲çíúöñ ó¿ó £íçÜëíôóçíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲, ÜïÜßñÖÖÜ öñ, ¡ÜöÜë▲ñ ó½ñ0ö ïó¿áÖ▲ú £í-
äíê

� ëíïäÜ¿íÇíúöñ äëÜÑÜ¡ö▲ öí¡, ôöÜß▲ çÜ¡ëÜÇ Öóê ½ÜÇ ïçÜßÜÑÖÜ îóë¡Ü¿óëÜçíöá çÜ£ÑÜê

づñ¡Ü½ñÖÑíîóó äÜ Üê¿í¢ÑñÖó0
ぢÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲:
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ぜ　ïÜ (çïñê öóäÜç): äÜ½ñàíúöñ ç äÜ¿ó~öó¿ñÖÜç▲ñ äí¡ñö▲ ó ¡¿íÑóöñ Öí ïöñ¡¿　ÖÖÜ0
äÜ¿¡Ü, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖÜ0 ÖíÑ 　àó¡Ü½ Ñ¿　 ÜçÜàñú.
びëíÖóöñ ½　ïÜ öí¡ó½ Üßëí£Ü½ ÜÑóÖ, ½í¡ïó½Ü½ Ñçí ÑÖ　, óÖíôñ ÜÖÜ ½Ü¢ñö óïäÜëöóöáï　.
ぢëÜÑÜ¡ö▲, äÜÑçñëÇüóñï　 öñä¿ÜçÜú ÜßëíßÜö¡ñ, êÜ¿ÜÑÖ▲ñ ß¿0Ñí ó ö.Ñ.: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá
Öí¡ë▲ö▲ ó ½ÜÇÜö ß▲öá ëí£½ñàñÖ▲ Öí ¿0ßÜú äÜ¿¡ñ.
ぱëÜ¡ö▲ ó ÜçÜàó: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá öàíöñ¿áÖÜ ÜôóàñÖÖ▲½ó; óê ï¿ñÑÜñö äÜ½ñàíöá ç ïäñ-
îóí¿áÖÜ äëñÑÜï½ÜöëñÖÖ▲ñ Ñ¿　 óê êëíÖñÖó　 　àó¡ó.
で¿óçÜôÖÜñ ½íï¿Ü ó ï▲ë: ÑÜ¿¢Ö▲ äÜ½ñàíöáï　 ç ïäñîóí¿áÖ▲ñ çÜ£ÑÜêÜÖñäëÜÖóîíñ½▲ñ
¡ÜÖöñúÖñë▲ ó¿ó ß▲öá ÜßñëÖÜö▲ í¿0½óÖóñçÜú âÜ¿áÇÜú ó¿ó äÜ¿ó~öó¿ñÖÜçÜú ä¿ñÖ¡Üú,
ôöÜß▲ ½í¡ïó½í¿áÖÜ ÜÇëíÖóôóöá ¡ÜÖöí¡ö ï çÜ£ÑÜêÜ½.
ゐÜö▲¿¡ó ï ½Ü¿Ü¡Ü½: ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá £í¡ë▲ö▲ ¡ë▲ü¡Üú ó ëí£½ñàñÖ▲ ç äÜ¿¡ñ Ñ¿　 ßÜö▲¿Ü¡
Öí Ñçñëîñ.
ゐíÖíÖ▲, ¡íëöÜâñ¿á, ¿Ü¡ ó ôñïÖÜ¡ Öñ ï¿ñÑÜñö êëíÖóöá ç êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ñ ç ÖñÜäí¡ÜçíÖÖÜ½
çóÑñ.

ばびだが ご だぶごでどとん
ぢづぎがばぢづぎぐがぎぞごぎ!
ぢñëñÑ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ½ ¡í¡óê-¿óßÜ Üäñëíîóú äÜ ôóïö¡ñ ó¿ó ÜêÜÑÜ £í äëóßÜëÜ½ ç▲Öáöñ
çó¿¡Ü ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó£ ëÜ£ñö¡ó.

ゑ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜ½ ¡ÜÖöÜëñ ÑíÖÖÜÇÜ äëóßÜëí ïÜÑñë¢íöï　 ÜÇ¿ñçÜÑÜëÜÑ▲; äÜ~öÜ½Ü ñÇÜ Üß-
ï¿Ü¢óçíÖóñ ó £íäëíç¡í ÑÜ¿¢Ö▲ ÜïÜàñïöç¿　öáï　 öÜ¿á¡Ü ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲½ó ïäñîóí¿ó-
ïöí½ó.

ぢñëóÜÑóôñï¡í　 ôóïö¡í
びÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ÖÜ¢Ñíñöï　 ç ëñÇÜ¿　ëÖÜú ôóïö¡ñ:

� çÖÜöëñÖÖóñ äÜçñëêÖÜïöó êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í ó äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó ½Üúöñ öñä¿Üú çÜÑÜú ï Öñ-
úöëí¿áÖ▲½ ½▲¿Ü½.

� ëñÇÜ¿　ëÖÜ äëÜçñë　úöñ ïÜïöÜ　Öóñ Üä¿ÜöÖñÖó　 Ñçñëî▲ ó ½Üúöñ ñÇÜ Ñ¿　 äÜÑÑñë¢íÖó　
ç ôóïöÜöñ ó ÜÑí¿ñÖó　 £íÇë　£ÖñÖóú.

� äÜï¿ñ ½▲öá　 ÜäÜ¿íï¡óçíúöñ ç▲½▲ö▲ñ äÜçñëêÖÜïöó ó £íöñ½ öàíöñ¿áÖÜ ç▲öóëíúöñ
óê.

ぞñ ö　Öóöñ, Öñ ÑçóÇíúöñ ó ï¿ñÑóöñ £í öñ½, ôöÜß▲ Öñ äÜçëñÑóöá öëÜß¡ó ó/ó¿ó ¡íßñ¿ó,
ÖíêÜÑ　àóñï　 çÖÜöëó ¡ÜëäÜïí.
ぞó¡ÜÇÑí Öñ äÜ¿á£Üúöñïá Ñ¿　 ôóïö¡ó çÖÜöëñÖÖóê äÜçñëêÖÜïöñú ½Ü0àó½ó ïëñÑïöçí½ó,
íßëí£óçÖ▲½ó äÜëÜü¡í½ó, ôóïö　àó½ó ïëñÑïöçí½ó ï ïó¿áÖ▲½ó íëÜ½íöó£íöÜëí½ó ó¿ó
äÜ¿óëÜçí¿áÖ▲½ó äíïöí½ó, öí¡ ¡í¡ ÜÖó ½ÜÇÜö äÜçëñÑóöá äÜçñëêÖÜïöá ó Üïöíçóöá ïöÜú-
¡óú £íäíê.

ぶöÜß▲ Üôóïöóöá óïäíëóöñ¿á (ëñüñö¡í ôñëÖÜÇÜ îçñöí) ó ¡Ü½äëñïïÜë, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖ▲ñ ï
£íÑÖñú ïöÜëÜÖ▲ äëóßÜëí, çÜïäÜ¿á£Üúöñïá àñö¡Üú. Äöí Üäñëíîó　 äÜç▲üíñö ~ââñ¡öóç-
ÖÜïöá ëíßÜö▲ äëóßÜëí ó ïÖó¢íñö äÜöëñß¿ñÖóñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó.
どÜ¿á¡Ü Ñ¿　 äëÜçñÑñÖó　 ôóïö¡ó ½Ü¢ÖÜ ïÖ　öá ïí½Ü0 Öó¢Ö00 äÜ¿¡Ü, ÜöÑñ¿　0àÜ0 êÜ¿Ü-
Ñó¿áÖÜñ ÜöÑñ¿ñÖóñ Üö ÜöÑñ¿ñÖó　 LONGFRESH 0°C . が¿　 ~öÜÇÜ äÜö　Öóöñ äÜ¿¡Ü Öí ïñ-
ß　.
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が¿　 äëÜçñÑñÖó　 ôóïö¡ó ½Ü¢ÖÜ ïÖ　öá ¡ë▲ü¡ó 　àó¡Üç, ÖíêÜÑ　àóêï　 ç ÜöÑñ¿ñÖóó.

が¿　 ÜßñïäñôñÖó　 äÜ¿ÖÜú âÜÖ¡îóÜÖí¿áÖÜïöó ÜöÑñ¿ñÖó　 LONGFRESH 0°C äÜï¿ñ ç▲-
äÜ¿ÖñÖó　 ôóïö¡ó Öó¢Ö00 äÜ¿¡Ü ó ¡ë▲ü¡ó ÖñÜßêÜÑó½Ü çñëÖÜöá Öí ïçÜó ½ñïöí.

ゐÜÑáöñ ÜïöÜëÜ¢Ö▲, ôöÜß▲ Öñ äÜçëñÑóöá êÜ¿ÜÑó¿áÖ▲ú ¡ÜÖöÜë.

ぞñ¡ÜöÜë▲ñ ôóïö　àóñ ïëñÑïöçí Ñ¿　 ¡ÜêÖó ïÜÑñë¢íö êó½ó¡íö▲, ½ÜÇÜàóñ äÜçëñÑóöá
ä¿íïö½íïïÜç▲ñ Ññöí¿ó äëóßÜëí. ぢÜ ~öÜú äëóôóÖñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ½▲öá çÖñüÖóú ¡Üë-
äÜï äëóßÜëí öÜ¿á¡Ü öñä¿Üú çÜÑÜú ï ÖñßÜ¿áüó½ ¡Ü¿óôñïöçÜ½ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí.
ぢÜï¿ñ ôóïö¡ó äÜÑ¡¿0ôóöñ äëóßÜë ¡ ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　.

げí½ñÖí ÜÇÜ¿áÖÜÇÜ âó¿áöëí
ばÇÜ¿áÖ▲ú âó¿áöë ïäÜïÜßïöçÜñö Ü½ñÖáüñÖó0 Üßëí£ÜçíÖó　 £íäíêÜç çÖÜöëó êÜ¿ÜÑó¿á-
Öó¡í, äëñÑÜöçëíàí　 äëóÜßëñöñÖóñ Öñ¢ñ¿íöñ¿áÖ▲ê £íäíêÜç Ññ¿ó¡íöÖ▲½ó äëÜÑÜ¡öí½ó
が¿　 ÜßñïäñôñÖó　 Üäöó½í¿áÖÜú ëíßÜö▲ ÜÇÜ¿áÖÜÇÜ âó¿áöëí, ñÇÜ ï¿ñÑÜñö ñ¢ñÇÜÑÖÜ £í-
½ñÖ　öá.
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äëóÜßëñïöó ÖÜç▲ñ í¡öóçÖ▲ñ çÜ£ÑÜüÖ▲ñ âó¿áöë▲ Ü ïçÜñÇÜ ½ñïöÖÜÇÜ Ñó¿ñ-
ëí.

� ゑÜ£ÑÜüÖ▲ú âó¿áöë ÜïöíÖíç¿óçíñöï　 ï £í-
ÑÖñú ïöÜëÜÖ▲ £íï¿ÜÖ¡ó; ÑÜïöÜä ¡ Öñ½Ü
Üßñïäñôóçíñöï　 äëó ç▲Ñçó¢ñÖóó £íï¿ÜÖ-
¡ó ÖíëÜ¢Ü (1)

� ç▲Öáöñ ó£ ÇÖñ£Ñí ÜöëíßÜöíÖÖ▲ú çÜ£ÑÜü-
Ö▲ú âó¿áöë.

� çïöíçáöñ ÖÜç▲ú çÜ£ÑÜüÖ▲ú âó¿áöë ç ÇÖñ£ÑÜ (2)

� £í¡ëÜúöñ £íï¿ÜÖ¡Ü.
ゑÜ£ÑÜüÖ▲ú âó¿áöë 　ç¿　ñöï　 ëíïêÜÑÖ▲½ ~¿ñ½ñÖöÜ½, ó äÜ~öÜ½Ü ÇíëíÖöó　 Öí ÖñÇÜ Öñ
ëíïäëÜïöëíÖ　ñöï　.

ゑÜ çëñ½　 ëíßÜö▲ çïñÇÑí Ññë¢óöñ çÜ£ÑÜüÖÜ0 £íï¿ÜÖ¡Ü £í¡ë▲öÜú.
で çÜ£ÑÜüÖ▲½ âó¿áöëÜ½ ï¿ñÑÜñö Üßëíàíöáï　 ÜïöÜëÜ¢ÖÜ, ôöÜß▲ Öñ äÜîíëíäíöá ñÇÜ äÜ-
çñëêÖÜïöá.

1

2
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づí£½Üëí¢óçíÖóñ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲
づí£½Üëí¢óçíÖóñ êÜ¿ÜÑó¿áÖÜú ¡í½ñë▲ ç▲äÜ¿Ö　ñöï　 íçöÜ½íöóôñï¡ó.
どí¿í　 çÜÑí ïöñ¡íñö ç ßíôÜ¡, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ÖíÑ ¡Ü½äëñïïÜëÜ½, ó óïäíë　ñöï　. ÄöÜö
ßíôÜ¡ Öñïéñ½Ö▲ú.

ぢñëñë▲ç▲ ç ~¡ïä¿Üíöíîóó
ぎï¿ó äëóßÜë Öñ ßÜÑñö óïäÜ¿á£Üçíöáï　 ç öñôñÖóñ äëÜÑÜ¿¢óöñ¿áÖÜÇÜ çëñ½ñÖó, äëó½óöñ
ï¿ñÑÜ0àóñ ½ñë▲ äëñÑÜïöÜëÜ¢ÖÜïöó:

� Üö¡¿0ôóöñ ÜïöëÜúïöçÜ Üö ïñöó ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　
� ÜÑí¿óöñ çïñ äëÜÑÜ¡ö▲
� ëí£½ÜëÜ£áöñ20) ç▲½Üúöñ äëóßÜë ó çïñ äëóÖíÑ¿ñ¢ÖÜïöó
� Üïöíçáöñ Ñçñëî▲ äëóÜö¡ë▲ö▲½ó, ôöÜß▲ äëñÑÜöçëíöóöá Üßëí£ÜçíÖóñ Öñäëó　öÖÜÇÜ £í-
äíêí.

ぎï¿ó äëóßÜë ßÜÑñö äëÜÑÜ¿¢íöá ëíßÜöíöá, äÜäëÜïóöñ ¡ÜÇÜ-ÖóßÜÑá äëÜçñë　öá ñÇÜ çëñ½　
Üö çëñ½ñÖó, ôöÜß▲ Öñ ÑÜäÜïöóöá äÜëôó ÖíêÜÑ　àóêï　 ç Öñ½ äëÜÑÜ¡öÜç ç ï¿Üôíñ Üö¡¿0-
ôñÖó　 ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó.

ぶどだ がぎずんどぽ, ぎでずご ...

ゑぞごぜんぞごぎ!
ぢñëñÑ ÜïöëíÖñÖóñ½ ÖñóïäëíçÖÜïöñú ó£ç¿ñ¡óöñ çó¿¡Ü üÖÜëí äóöíÖó　 ó£ ëÜ£ñö¡ó.
ばïöëíÖ　öá ÖñóïäëíçÖÜïöó, Öñ Ü¡í£íÖÖ▲ñ ç ÑíÖÖÜ½ ëÜ¡ÜçÜÑïöçñ, ÑÜ¿¢ñÖ öÜ¿á¡Ü ¡çí¿ó-
âóîóëÜçíÖÖ▲ú ~¿ñ¡öëó¡ ó¿ó ÜäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú ïäñîóí¿óïö.

ぞñóïäëíçÖÜïöá ゑÜ£½Ü¢Öí　 äëóôóÖí でäÜïÜß ÜïöëíÖñÖó　
ぢëóßÜë ó£Ñíñö ïó¿áÖ▲ú
üÜ½.

ぢëóßÜë Öñ ÜïöíÖÜç¿ñÖ ÑÜ¿-
¢Ö▲½ Üßëí£Ü½.

ぢëÜçñëáöñ, äëÜôÖÜ ¿ó ïöÜóö
äëóßÜë (çïñ ôñö▲ëñ ÖÜ¢¡ó ÑÜ¿-
¢Ö▲ ïöÜ　öá Öí äÜ¿Ü).

ぢëóßÜë Öñ ëíßÜöíñö.
ずí½äí Öñ ÇÜëóö.

ぢëóßÜë ç▲¡¿0ôñÖ. ゑ¡¿0ôóöñ äëóßÜë.

 ゑó¿¡í üÖÜëí äóöíÖó　 Öñ çïöí-
ç¿ñÖí ¡í¡ ï¿ñÑÜñö ç ëÜ£ñö¡Ü.

とí¡ ï¿ñÑÜñö çïöíçáöñ çó¿¡Ü
üÖÜëí äóöíÖó　 ç ëÜ£ñö¡Ü.

 だöïÜöïöçÜñö ~¿ñ¡öëÜäóöíÖóñ
äëóßÜëí. だöïÜöïöçÜñö Öíäë　-
¢ñÖóñ ç ëÜ£ñö¡ñ ~¿ñ¡öëÜïñöó.

ぢÜÑ¡¿0ôóöñ ¡ ~öÜú ïñöñçÜú ëÜ-
£ñö¡ñ ÑëÜÇÜú ~¿ñ¡öëÜäëóßÜë.
だßëíöóöñïá ¡ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖ-
ÖÜ½Ü ~¿ñ¡öëó¡Ü.

ずí½äí Öñ ÇÜëóö. ずí½äí ÖíêÜÑóöï　 ç ëñ¢ó½ñ
Ü¢óÑíÖó　.

げí¡ëÜúöñ ó ïÖÜçí Üö¡ëÜúöñ
ÑçñëîÜ.

 ずí½äí äñëñÇÜëñ¿í. で½. «げí½ñÖí ¿í½ä▲».

とÜ½äëñïïÜë ëíßÜöíñö
Öñäëñë▲çÖÜ.

ぞñäëíçó¿áÖÜ £íÑíÖí öñ½äñëí-
öÜëí.

げíÑíúöñ ßÜ¿ññ ç▲ïÜ¡Ü0 öñ½äñ-
ëíöÜëÜ.

 ぞñä¿ÜöÖÜ £í¡ë▲öí Ñçñëîí. で½. «げí¡ë▲çíÖóñ Ñçñëî▲».

20) ぎï¿ó äëñÑÜï½ÜöëñÖÜ.
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ぞñóïäëíçÖÜïöá ゑÜ£½Ü¢Öí　 äëóôóÖí でäÜïÜß ÜïöëíÖñÖó　
 がçñëîÜ Üö¡ë▲çí¿ó ï¿óü¡Ü½

ôíïöÜ.
ぞñ Üïöíç¿　úöñ ÑçñëîÜ Üö¡ë▲öÜú
ÑÜ¿áüñ, ôñ½ ~öÜ ÖñÜßêÜÑó½Ü.

 どñ½äñëíöÜëí äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ó-
ü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í.

ぢëñ¢Ññ ôñ½ äÜ¿Ü¢óöá äëÜÑÜ¡ö▲
Öí êëíÖñÖóñ, Ñíúöñ ó½ Üê¿í-
Ñóöáï　 ÑÜ ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëí-
öÜë▲.

 どñ½äñëíöÜëí çÜ£ÑÜêí ç äÜ½ñ-
àñÖóó ï¿óü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í.

だßñïäñôáöñ äÜÖó¢ñÖóñ öñ½äñ-
ëíöÜë▲ çÜ£ÑÜêí ç äÜ½ñàñÖóó.

とÜ½äëñïïÜë Öñ ç¡¿0-
ôíñöï　 ïëí£Ü äÜï¿ñ Öí-
¢íöó　 ç▲¡¿0ôíöñ¿　
COOLMATIC ó¿ó äÜï¿ñ
ó£½ñÖñÖó　 öñ½äñëíöÜ-
ë▲.

ÄöÜ ÖÜë½í¿áÖÜñ 　ç¿ñÖóñ. だÖÜ
Öñ 　ç¿　ñöï　 ÖñóïäëíçÖÜïöá0.

とÜ½äëñïïÜë ç¡¿0ôóöï　 ôñëñ£
Öñ¡ÜöÜëÜñ çëñ½　.

ゑÜÑí ïöñ¡íñö äÜ £íÑÖñú
ïöñÖ¡ñ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

ゑÜ çëñ½　 íçöÜ½íöóôñï¡ÜÇÜ
ëí£½Üëí¢óçíÖó　 Öí £íÑÖñú äí-
Öñ¿ó ëí£½Üëí¢óçíñöï　 Öí-
¿ñÑá.

ÄöÜ ÖÜë½í¿áÖÜ.

どñ½äñëíöÜëí çÖÜöëó
äëóßÜëí ï¿óü¡Ü½ Öó£-
¡í　/ï¿óü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í　.

ぞñäëíçó¿áÖÜ £íÑíÖí öñ½äñëí-
öÜëí.

げíÑíúöñ ßÜ¿ññ ç▲ïÜ¡Ü0/ßÜ¿ññ
Öó£¡Ü0 öñ½äñëíöÜëÜ.

 ぞñä¿ÜöÖÜ £í¡ë▲öí Ñçñëîí. で½. «げí¡ë▲çíÖóñ Ñçñëî▲».

 どñ½äñëíöÜëí äëÜÑÜ¡öÜç ï¿ó-
ü¡Ü½ ç▲ïÜ¡í.

ぢëñ¢Ññ ôñ½ äÜ¿Ü¢óöá äëÜÑÜ¡ö▲
Öí êëíÖñÖóñ, Ñíúöñ ó½ Üê¿í-
Ñóöáï　 ÑÜ ¡Ü½ÖíöÖÜú öñ½äñëí-
öÜë▲.

 だÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ êëíÖóöï　 ï¿ó-
ü¡Ü½ ½ÖÜÇÜ äëÜÑÜ¡öÜç.

だÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ £í¡¿íÑ▲çíúöñ
½ñÖáüññ ¡Ü¿óôñïöçÜ äëÜÑÜ¡öÜç.

どñ½äñëíöÜëí ç êÜ¿Ü-
Ñó¿áÖó¡ñ ï¿óü¡Ü½ ç▲-
ïÜ¡í　.

ゑÖÜöëó äëóßÜëí ÜöïÜöïöçÜñö
îóë¡Ü¿　îó　 êÜ¿ÜÑÖÜÇÜ çÜ£ÑÜ-
êí.

ばßñÑóöñïá, ôöÜ çÖÜöëó äëóßÜëí
îóë¡Ü¿óëÜñö êÜ¿ÜÑÖ▲ú çÜ£ÑÜê.

でçñëêÜ ó¿ó ïÖó£Ü Öí
Ñóïä¿ññ öñ½äñëíöÜë▲
ÜöÜßëí¢íñöï　 ¡çíÑëíö.

ぢëÜó£Üü¿í Üüóß¡í ç ó£½ñëñ-
Öóó öñ½äñëíöÜë▲.

ぢÜ£çÜÖóöñ ç ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë
(ïóïöñ½í Üê¿í¢ÑñÖó　 ßÜÑñö ó
Ñí¿ññ äÜÑÑñë¢óçíöá Öó£¡Ü0
öñ½äñëíöÜëÜ äëÜÑÜ¡öÜç, ÜÑÖí¡Ü
ëñÇÜ¿óëÜç¡í öñ½äñëíöÜë▲ ßÜÑñö
ÖñçÜ£½Ü¢Öí).

ぞí Ñóïä¿ññ ç▲ïçñôó-
çíñöï　 dEMo.   

ぢëóßÜë ÖíêÜÑóöï　 ç Ññ½Üëñ-
¢ó½ñ. (dEMo). 

ぞí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü OK ó ÜÑñë-
¢óçíúöñ ññ äëóß¿ó£óöñ¿áÖÜ 10
ïñ¡ÜÖÑ; äëÜ£çÜôóö Ñ¿óÖÖ▲ú ïóÇ-
Öí¿ £Ü½½ñëí, í Ñóïä¿ñú Öí ¡Ü-
ëÜö¡Üñ çëñ½　 äÜÇíïÖñö, äÜï¿ñ
ôñÇÜ äëóßÜë äñëñúÑñö ç ÖÜë-
½í¿áÖ▲ú ëñ¢ó½ ëíßÜö▲
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げí½ñÖí ¿í½ä▲
ぢëóßÜë ÜßÜëÜÑÜçíÖ ïçñöÜÑóÜÑÖÜú ¿í½äÜú Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ ïëÜ¡í ï¿Ü¢ß▲.
ÄöÜö ~¿ñ½ñÖö ÜïçñàñÖó　 äÜÑ¿ñ¢óö £í½ñÖñ öÜ¿á¡Ü ç ïñëçóïÖÜ½ îñÖöëñ. だßëíàíúöñïá
ç ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë

げí¡ë▲öóñ Ñçñëî▲
1. ぢëÜôóïöóöñ Üä¿ÜöÖóöñ¿ó Ñçñëî▲.

2. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ÜöëñÇÜ¿óëÜúöñ ÑçñëîÜ. で½. ëí£Ññ¿ "ばïöíÖÜç¡í".

3. ぢëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó £í½ñÖóöñ ÖñäëóÇÜÑÖ▲ñ Üä¿ÜöÖóöñ¿ó Ñçñëî▲. だßëíöóöñïá ç
ïñëçóïÖ▲ú îñÖöë.

どぎびぞごぶぎでとごぎ がんぞぞぼぎ

   

づí£½ñë▲ Öóüó Ñ¿　 çïöëíóçí-
Öó　

  

 ゑ▲ïÜöí 1855 ½½
 ぷóëóÖí 545 ½½
 ゎ¿ÜßóÖí 575 ½½
ぞíäë　¢ñÖóñ  230-240 ゑ
ぶíïöÜöí  50 ゎî

どñêÖóôñï¡óñ ÑíÖÖ▲ñ Ü¡í£íÖ▲ Öí öíß¿óô¡ñ ï öñêÖóôñï¡ó½ó ÑíÖÖ▲½ó Öí ¿ñçÜú ïöñÖ¡ñ
çÖÜöëó äëóßÜëí ó Öí öíß¿óô¡ñ ~ÖñëÇÜäÜöëñß¿ñÖó　.

ばでどんぞだゑとん
ゑぞごぜんぞごぎ!
ぢñëñÑ ÜïöíÖÜç¡Üú äëóßÜëí çÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôóöíúöñ "ごÖâÜë½íîó0 äÜ öñêÖó¡ñ ßñ£-
ÜäíïÖÜïöó" Ñ¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïÜßïöçñÖÖÜú ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó äëíçó¿áÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó
äëóßÜëí.

づí£½ñàñÖóñ
ゑぞごぜんぞごぎ!
ぎï¿ó ç▲ ç▲ßëíï▲çíñöñ ïöíë▲ú êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ï äëÜ¢óÖÖ▲½ £í½¡Ü½ (£íàñ¿¡Üú) Ñçñëî▲,
ÖñÜßêÜÑó½Ü ç▲çñïöó £í½Ü¡ ó£ ïöëÜ　, ôöÜß▲ Ññöó, óÇëí　, Öñ Ü¡í£í¿óïá £íäñëö▲½ó çÖÜö-
ëó.

ぢÜï¿ñ ÜïöíÖÜç¡ó äëóßÜëí ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá ÜßñïäñôñÖ ïçÜßÜÑÖ▲ú ÑÜïöÜä ¡ ïñöñçÜú çó¿¡ñ.

ばïöíÖíç¿óçíúöñ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ ç ½ñïöñ, ÇÑñ öñ½äñëíöÜëí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ ïÜÜöçñö-
ïöçÜñö ¡¿ó½íöóôñï¡Ü½Ü ¡¿íïïÜ, Ü¡í£íÖÖÜ½Ü Öí öíß¿óô¡ñ ï öñêÖóôñï¡ó½ó ÑíÖÖ▲½ó:
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と¿ó½íöóôñï¡óú
¡¿íïï

どñ½äñëíöÜëí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲

SN Üö +10°C ÑÜ + 32°C

N Üö +16°C ÑÜ + 32°C

ST Üö +16°C ÑÜ + 38°C

T Üö +16°C ÑÜ + 43°C

ぢÜÑ¡¿0ôñÖóñ ¡ ~¿ñ¡öëÜïñöó
ぢñëñÑ ç¡¿0ôñÖóñ½ äëóßÜëí ç ïñöá ÜÑÜïöÜçñëáöñïá, ôöÜ Öíäë　¢ñÖóñ ó ôíïöÜöí, Ü¡í£íÖ-
Ö▲ñ ç öíß¿óô¡ñ öñêÖóôñï¡óê ÑíÖÖ▲ê, ïÜÜöçñöïöçÜ0ö äíëí½ñöëí½ çíüñú ÑÜ½íüÖñú
~¿ñ¡öëóôñï¡Üú ïñöó.
ぢëóßÜë ÑÜ¿¢ñÖ ß▲öá £í£ñ½¿ñÖ. で ~öÜú îñ¿á0 çó¿¡í ïñöñçÜÇÜ üÖÜëí ó½ññö ïäñîóí¿á-
Ö▲ú ¡ÜÖöí¡ö £í£ñ½¿ñÖó　. ぎï¿ó ëÜ£ñö¡í ~¿ñ¡öëóôñï¡Üú ïñöó Öñ £í£ñ½¿ñÖí, ç▲äÜ¿Öóöñ
ÜöÑñ¿áÖÜñ £í£ñ½¿ñÖóñ äëóßÜëí ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ÑñúïöçÜ0àó½ó ÖÜë½í½ó, äÜëÜôóç
~öÜ Üäñëíîó0 ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖÜ½Ü ~¿ñ¡öëó¡Ü.
ご£ÇÜöÜçóöñ¿á ïÖó½íñö ï ïñß　 çï　¡Ü0 ÜöçñöïöçñÖÖÜïöá ç ï¿Üôíñ ÖñïÜß¿0ÑñÖó　 ç▲üñÜ-
¡í£íÖÖ▲ê äëíçó¿ öñêÖó¡ó ßñ£ÜäíïÖÜïöó.
がíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ ïÜÜöçñöïöçÜñö Ñóëñ¡öóçí½ ぎçëÜäñúï¡ÜÇÜ でÜ0£í.

どëñßÜçíÖó　 äÜ çñÖöó¿　îóó
ぞñÜßêÜÑó½Ü Üßñïäñôóöá ÑÜïöíöÜôÖÜ0 îóë¡Ü¿　-
îó0 çÜ£ÑÜêí ï £íÑÖñú ïöÜëÜÖ▲ êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡í.

ばïöíÖÜç¡í ÜÇÜ¿áÖÜÇÜ çÜ£ÑÜüÖÜÇÜ âó¿áöëí
ばÇÜ¿áÖ▲ú çÜ£ÑÜüÖ▲ú âó¿áöë äëñÑïöíç¿　ñö ïÜßÜú âó¿áöë ï í¡öóçóëÜçíÖÖ▲½ ÜÇ¿ñ½,
äÜÇ¿Üàí0àóú Öñäëó　öÖ▲ñ £íäíêó ó Üßñïäñôóçí0àóú ïÜêëíÖñÖóñ Öíó¿ÜôüñÇÜ ç¡Üïí ó
íëÜ½íöí çïñê äóàñç▲ê äëÜÑÜ¡öÜç ßñ£ ï½ñüñÖó　 £íäíêÜç.

50 mm min.

200 cm2

min.

200 cm2
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ぢëó äÜïöíç¡ñ ÜÇÜ¿áÖ▲ú âó¿áöë ÖíêÜÑóöï　 ç
ä¿íïöó¡ÜçÜ½ äí¡ñöñ Ñ¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ïÜêëíÖñ-
Öó　 ñÇÜ êíëí¡öñëóïöó¡ ó ïëÜ¡í ï¿Ü¢ß▲. ぢñëñÑ
ç¡¿0ôñÖóñ½ äëóßÜëí âó¿áöë ï¿ñÑÜñö ÜïöíÖÜ-
çóöá £í £íï¿ÜÖ¡Üú.

1. だö¡ëÜúöñ ¡ë▲ü¡Ü £íï¿ÜÖ¡ó (1)

2. がÜïöíÖáöñ âó¿áöë ó£ ä¿íïöó¡ÜçÜÇÜ äí¡ñöí
3. ゑïöíçáöñ âó¿áöë ç äí£, ëíïäÜ¿Ü¢ñÖÖ▲ú ï

£íÑÖñú ïöÜëÜÖ▲ ¡ë▲ü¡ó £íï¿ÜÖ¡ó (2)

4. げí¡ëÜúöñ ¡ë▲ü¡Ü £íï¿ÜÖ¡ó

ゑÜ çëñ½　 ëíßÜö▲ çïñÇÑí Ññë¢óöñ çÜ£ÑÜüÖÜ0
£íï¿ÜÖ¡Ü £í¡ë▲öÜú.
だßëíàíöáï　 ï âó¿áöëÜ½ ï¿ñÑÜñö í¡¡ÜëíöÖÜ,
ôöÜß▲ Öñ äÜçëñÑóöá ñÇÜ äÜçñëêÖÜïöá.

ぷばぜぼ ぢづご づんゐだどぎ
ぢëó ÖÜë½í¿áÖ▲ê Üï¿Üçó　ê ëíßÜö▲ ï¿▲üÖ▲ Öñ¡ÜöÜë▲ñ £çÜ¡ó (ëíßÜö▲ ¡Ü½äëñïïÜëí,
îóë¡Ü¿　îóó ê¿íÑíÇñÖöí).

BRRR!HISSS!

CL
IC
K!

BL
UB

B! CRACK!

SSSRRR!

OK

CLICK!CLICK!

1

2
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BRRR!

BRRR!

BLUBB!
BLUBB!

HISSS!

HISSS!

SSSRRR! SSSRRR!
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CRACK!
CRACK!

げんゐだどん だゐ だとづばぐんùべぎざ でづぎがぎ

でó½çÜ¿  Öí ó£Ññ¿óó ó¿ó Öí ñÇÜ Üäí¡Üç¡ñ Ü¡í£▲çíñö, ôöÜ ÜÖÜ Öñ äÜÑ¿ñ¢óö
Üöó¿ó£íîóó ç ¡íôñïöçñ ß▲öÜç▲ê ÜöêÜÑÜç. ゑ½ñïöÜ ~öÜÇÜ ñÇÜ ï¿ñÑÜñö ïÑíöá ç
ïÜÜöçñöïöçÜ0àóú äÜÖ¡ö äëóñ½¡ó ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ó ~¿ñ¡öëÜÜßÜëÜÑÜçíÖó　 Ñ¿　
äÜï¿ñÑÜ0àñú Üöó¿ó£íîóó. でÜß¿0Ñí　 äëíçó¿í Üöó¿ó£íîóó ó£Ññ¿ó　, ゑ▲ äÜ½Ü¢ñöñ
äëñÑÜöçëíöóöá äëóôóÖñÖóñ Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑñ ó £ÑÜëÜçá0 ¿0Ññú äÜöñÖîóí¿áÖÜÇÜ
Üàñëßí, ¡ÜöÜë▲ú çÜ£½Ü¢ñÖ ç äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ, çï¿ñÑïöçóñ ÖñäÜÑÜßí0àñÇÜ
ÜßëíàñÖó　 ï äÜÑÜßÖ▲½ó ÜöêÜÑí½ó. げí ßÜ¿ññ äÜÑëÜßÖÜú óÖâÜë½íîóñú Üß Üöó¿ó£íîóó
~öÜÇÜ ó£Ññ¿ó　 äëÜïáßí Üßëíàíöáï　 ¡ ½ñïöÖ▲½ ç¿íïö　½, ç ï¿Ü¢ßÜ äÜ ç▲çÜ£Ü ó
Üöó¿ó£íîóó ÜöêÜÑÜç ó¿ó ç ½íÇí£óÖ, ç ¡ÜöÜëÜ½ ゑ▲ äëóÜßëñ¿ó ó£Ññ¿óñ.
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